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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Данное издание является продолжением начатой в 2017 г. публикации 
Каталога сочинений тибетского буддийского канона в собрании ИВР РАН. 
Если первые два выпуска 1 были посвящены комплектам ксилографических 
изданий Кагьюра и Тэнгьюра, то в третьем и четвертом выпусках будет пред-
ставлена информация об имеющихся в тибетском фонде ИВР РАН отдельных 
изданиях канонических текстов и о некоторых сборниках, состоящих преиму-
щественно или целиком из текстов такого плана; оба тома будут содержать  
некоторые дополнительные материалы к теме комплектных изданий канона.  

Данный выпуск начинается с раздела «Дополнения к изданиям канона», в 
котором описываются следующие книги: 1) один ксилографический том, а 
также близкий к нему по содержанию рукописный сборник — можно предпо-
ложить, что мы имеем дело с редким дополнением к Нартангскому Кагьюру, о 
котором в научной литературе до сих пор не было сведений; 2) несколько 
групп рукописных копий отдельных томов различных изданий канона (на 
российской бумаге с начала XIX в.); 3) одна неполная бурятская «парадная 
рукопись» раннесоветского периода на синей бумаге (список с одного из то-
мов Нартангского Кагьюра). 

Второй раздел посвящен трем наиболее часто встречающимся (как среди 
ксилографов, так и среди рукописей) пространным сутрам по Праджняпара-
мите — т. н. «Стотысячной», «Двадцатипятитысячной» и «Восьмитысячной». 
Первая из них представлена тремя пекинскими изданиями, из которых пер-
вое — не что иное, как отдельно отпечатанный соответствующий раздел из 
Пекинского Кагьюра, а третье, состоящее из шестнадцати томов, представле-
но в очень большом количестве экземпляров — общее число томов составляет 
более 1600 единиц хранения 2. Отмечу в связи с этим, что одной из трудней-
ших задач при инвентаризации тибетского фонда ИВР РАН, с которой в ходе 
работы столкнулись мы с моей коллегой С. С. Сабруковой, были подбор и по-
экземплярная сортировка данных книг: часть из них было легко классифици-
ровать по различным декоративным элементам, но весьма большое количе-

 
1 Зорин А. В., Митруев Б. Л., Сабрукова С. С., Сизова А. А. Каталог сочинений тибет-

ского буддийского канона из собрания ИВР РАН. Вып. 1: Кагьюр и Тэнгьюр / под общ. ред. 
А. В. Зорина. СПб.: Петербургское Востоковедение, 2017; Они же. Каталог сочинений ти-
бетского буддийского канона из собрания ИВР РАН. Вып. 2: Индексы / под общ. ред. 
А. В. Зорина. Фотографии А. А. Сизова. СПб.: Петербургское Востоковедение, 2019. (Се-
рия Orientalia.) 

2 О Пекине как центре книгопечатания на тибетском языке и о некоторых изданиях, 
информация о которых вошла в данный выпуск Каталога, см. соответствующий раздел в 
фундаментальной работе В. Л. Успенского «Тибетский буддизм в Пекине» [Успенский 
2011: 237—285]. 
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ство пришлось располагать просто по формату, объединяя в условные группы 
(возможно, в будущем эти книги удастся атрибутировать более надежно). Как 
выяснилось, частью экземпляры составляли комплект с аналогичным пекин-
ским изданием «Двадцатипятитысячной Праджняпарамиты» (в двух разных 
изданиях, каждое в четырех томах). В инвентарных книгах эта комплектность 
не отражена, но в каталоге соответствующие книги сгруппированы в единое 
целое. Еще одно издание «Двадцатипятитысячной» сутры — монгольское (к 
сожалению, без последнего четвертого тома) — было привезено в Санкт-
Петербург П. К. Козловым и поступило в собрание Азиатского Музея в 
1913 г. Что касается «Восьмитысячной Праджняпарамиты», обычно занима-
ющей один крупноформатный том, то она также представлена значительным 
числом единиц хранения, но при этом в куда большей вариативности изда-
ний — тибетских, китайских, монгольских, бурятских. Дело в том, что дан-
ный текст в силу сравнительно небольшого объема всегда был очень востре-
бован не только монастырями, но и буддистами-мирянами, поэтому его охот-
но издавали ксилографически и переписывали от руки. 

Третий раздел включает в себя информацию об отдельных изданиях и ру-
кописных списках шестнадцати наиболее значительных по объему тантр и 
сутр Кагьюра: некоторые представлены всего одним изданием, но в основном 
здесь речь идет о весьма популярных сочинениях, имеющихся в различных 
изданиях. Часть из них — прежде всего «Сутра Золотого блеска», «Сутра ве-
ликого освобождения», сборник «Панча-ракша» — по своей значимости для 
буддистов-мирян относятся к той же группе, что и «Восьмитысячная Прад-
жняпарамита». Они выступают не только как воплощение слов Будды, но и 
как своего рода оберег, защищающий от всевозможных невзгод. 

Высшее воплощение принцип книги как оберега находит в сборниках 
«Сунгдуй» и «Доманг», которым посвящен последний раздел данного выпус-
ка Каталога. Эти сборники включают достаточно большое количество буд-
дийских канонических, постканонических и апокрифических текстов, содер-
жащих дхарани — буддийские сакральные формулы, которые в глазах веру-
ющих обладают способностью приносить те или иные желаемые блага, а 
также защищать от всевозможных бед. Наиболее известным сборником такого 
типа, занимающим особо выдающееся место в истории тибетской литературы, 
является «Сунгдуй» Таранатхи.  

Первое издание «Сунгдуя», основанное на исходном сборнике, состав-
ленном Таранатхой, и расширенное за счет некоторых дополнительных тек-
стов, послужило отправной точкой для многочисленных переизданий, неред-
ко сопровождавшихся изменениями его состава, на весьма широкой террито-
рии, включающей Центральный и Восточный Тибет, Китай, Монголию, 
Бурятию, Ладак, причем не только на тибетском, но и на монгольском языке. 
В Тибетском фонде ИВР РАН было выявлено двенадцать различных изданий 
«Сунгдуя», в том числе пять ранее неизвестных. Некоторые из них относятся 
к самому раннему этапу истории памятника, а именно ко второй половине 
XVII в. В данном томе представлена полная роспись содержания всех имею-
щихся изданий сборников указанного типа, даны полные тексты тибетских 
карчаков (оглавлений) к ним. К разделу прилагается сводная таблица всех 
текстов «Сунгдуя» и «Доманга» с отсылками к Пекинскому изданию канона 
(помечены знаком ) и иными примечаниями.  
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Книги внутри разделов II—IV сгруппированы согласно проведенной 
нами классификации имеющихся вариантов, основанной на текстологическом 
сличении их с соответствующими текстами из основных ксилографических 
изданий Кагьюра (по современному критическому изданию [Dpe bsdur ma]), а 
также и друг с другом. В разделах II и III эти классификации носят сугубо 
предварительный и рабочий характер, тогда как классификация в разделе IV 
отражает результат моего собственного специального исследования.  

Общее количество единиц хранения, охваченных данным выпуском, со-
ставляет более 3800 томов, в основном крупного и среднего тибетского фор-
мата. Несмотря на столь большой объем, мы постарались охватить в описании 
все возможные аспекты, которые могут понадобиться коллегам для понима-
ния того, есть ли у нас нужное или неизвестное им издание. Ключевые па-
раметры такого описания продублированы также в английском сводном спис-
ке (Synopsis), снабженном названиями сочинений с использованием ориги-
нальной графики 1 (что до некоторой степени делает Каталог доступным для 
тибетских исследователей, поскольку те часто не имеют навыков работы с 
общепринятой системой транслитерации Т. Уайли).  

Общие принципы подачи информации, а также принципы транслитерации 
тибетских слов были зафиксированы в первых двух выпусках Каталога. Отме-
тим, однако, некоторые важные аспекты, актуальные для данного выпуска: 

— по умолчанию базовый вариант ксилографического издания или спис-
ка книги формата потхи предполагает, что текст (шрифтом учен) и рамка 
(в виде прямоугольника, очерчивающего его пространство — т. н. «зеркало») 
нанесены черной тушью, а маргиналии на тибетском языке находятся в левом 
поле рамки на лицевой стороне листа; описанию подлежат только иные вари-
анты всех указанных элементов, при этом мы не отмечали некоторые нюансы, 
такие, как например точная характеристика оттенков красной туши (розовый, 
малиновый и т. д.), встречающихся в ксилографических оттисках; 

— по умолчанию у пекинских ксилографов внешние стороны первого и 
последнего листов окрашены желтой краской; эти книги изданы на китайской 
бумаге — весьма качественной, но с течением времени делающейся довольно 
ломкой, вследствие чего листы могут рваться (прежние владельцы нередко 
подклеивали такие листы, что не всегда отмечалось нами); обрез у китайских 
ксилографов обычно был подкрашен и к настоящему времени выцвел (мы 
обычно указываем случаи, когда цвет обреза сохранился или когда тот замет-
но потемнел); китайская нумерация листов не отражает такие особенности 
тибетских книг, как пропуски номеров, повторы номеров, сдвоенные номера, 
поэтому она может расходиться с тибетской; тибетские книги, как правило, 
используют тибетскую бумагу; и китайские и тибетские книги, как правило, 
напечатаны на двухслойных листах;  

— книги, сделанные из российской бумаги, могут иметь филиграни (то-
гда подразумевается, что они изготовлены в конце XVIII — первой половине 
XIX в.) или штемпели (что указывает на сер. XIX — первую треть XX в.) 2, 

 
1  Использованы стандартные шрифты Microsoft Himalaya для тибетской графики, 

Mongolian Baiti для монгольской, а также MS Mincho для китайской и JMYZK для письма 
ланьца и варту (тибетское искажение от ранджана и вартула).  

2 Соответственно, записи «бумага без филиграни» или «бумага без штемпеля» надо 
понимать так, что водяные знаки на бумаге не обнаружены, но в первом случае речь идет о 
бумаге более раннего типа, во втором — более позднего. 
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при этом листы среднего или длинного формата почти всегда склеены из двух 
или трех частей нарезанной бумаги; 

— китайские иероглифы мы приводим в оригинальной графике, все запи-
си на иных восточных языках — в транслитерации 1; заметим относительно 
монгольской транслитерации, что знаками «равно» здесь обозначается слово, 
разбитое на несколько частей (обычно в заглавиях); 

— подавляющее большинство отмеченных нами при описании книг дере-
вянных обложек, окрашенных красной или коричневой краской, поверх крас-
ки покрыты лаком, чего мы не упоминаем; схожая ситуация — с рукописями 
на синей, черной, фиолетовой бумаге, у которых «зеркало» (пространство с 
текстом) также покрыто лаком; 

— мы старались зафиксировать максимально возможный объем справоч-
ной информации, которая может быть значимой для исследователя, но не 
стремились сами в полной мере проанализировать эти сведения, ограничива-
ясь в основном поиском информации о месте и дате изготовления книги;  

— в отношении идентификации бурятских ксилографов неоценимую по-
мощь нам оказал Д. В. Вакунин, библиотекарь Агинской Буддийской Акаде-
мии (Забайкальский край), плодотворно занимающийся изучением истории 
тибетского книгопечатания в Бурятии; все известные издания Агинского да-
цана зафиксированы в составленной им электронной базе; ксилографы других 
дацанов в основном идентифицировались с опорой на известный каталог книг 
бурятских печатен, составленный в 1911 г. секретариатом Бандидо (ныне ис-
пользуется термин «Пандито») Хамбо-ламы [Rinchen 1959]; в ряде случаев 
идентификации носят предположительный характер; часть книг пока атрибу-
тировать не удалось; 

— значительную часть рукописей пока не представляется возможным ат-
рибутировать точно; использование российской бумаги не означает автомати-
чески, что такая рукопись была изготовлена в Бурятии, так как российская 
бумага попадала и в Монголию, поэтому мы часто указываем в качестве места 
изготовления книг обе эти территории через косую черту; 

— при описании иллюстративных материалов мы приводим текст тибет-
ских (и иных) аннотаций к гравюрам и живописным изображениям, в случае 
отсутствия таковых — идентификацию фигур, отмечая эти случаи квадратны-
ми скобками; 

— мы не ссылаемся на материалы других изданных каталогов, но обя-
зательно даем отсылки к цифровым копиям аналогичных ксилографов, если 
таковые имеются в базе крупнейшей электронной библиотеки тибетских 
книг — BDRC (Buddhist Digital Research Center). 

 
1  Для передачи некоторых особых знаков в латинской транслитерации нам порой 

приходилось прибегать к определенным ухищрениям. Например, необычный вариант за-
писи знака «двойное свасти» ༄༹༅༹ передан нами как @̃# ̃(в стандартном варианте: ༄༅ = @#). 

Тибетский выделительный знак , отсутствующий даже в тибетском блоке Юникода, мы 
передавали как З (в сочетании со знаком «анусвара» — З฼), или как ‘’, или как 1 в зави-
симости от того, какой вид этот знак имеет в тексте (в последнем случае он практически 
неотличим от тибетской цифры 1). С помощью символа · мы передавали наличие знака 
«цэк» в позиции, где его быть не должно, с помощью «плюса» (+) — слитное написание 
слогов, где «цэк», напротив, пропущен (намеренно или случайно). Стандартный знак ། 
передан вертикальной чертой; ༈ — символом &; ༑ — точкой с запятой; ༔ — символом ÷; 
༸ — символом ^. 
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Выпуск снабжен необходимыми приложениями. Прежде всего, это ин-
декс мест изготовления ксилографов и рукописей, а также индекс шифров 
книг, описанных в третьем Выпуске. Далее следуют конкордансы старых 
шифров с этими шифрами, присвоенными в ходе новейшей инвентаризации 
тибетского фонда ИВР РАН (начиная с 2007 г.). Они позволяют: 1) легко вы-
явить в Каталоге книги из различных коллекций, вошедших в собрание Ази-
атского Музея — ЛО Института востоковедения АН СССР с первой половины 
XIX до середины XX в., 2) проследить смену шифров единиц хранения внутри 
самого собрания 1, 3) отождествить новые шифры с шифрами инвентаризации 
1970-х гг. Последние оказались зафиксированы в широко известной элек-
тронной базе данных, возникшей в результате осуществления совместного 
проекта СПбФ ИВ РАН с американским проектом ACIP в 1990—2000-х гг. 2 
Стоит отметить, что эта база данных не содержит информации по дублетному 
фонду и по текстам формата С основного фонда, а именно там хранится весь-
ма значительная часть томов, описанных в данном Выпуске.   

Список филиграней и штемпелей с названиями бумажных фабрик, кото-
рыми отмечена бумага тибетских книг бурятского (иногда, возможно, мон-
гольского) производства, имеет, с одной стороны, значение для исследования 
истории книжности на тибетском языке, а с другой — может представлять из-
вестный интерес для историков российской бумаги.  

Наконец, таблица печатей, которыми отмечены некоторые книги в нашем 
собрании, может служить ценным источником информации по установлению 
тех мест, где они бытовали и откуда, возможно, поступили в Санкт-Петер-
бург/Ленинград, а также в целом — по истории буддийской культуры в Рос-
сии и за рубежом. Идентификация этих печатей требует дополнительных ис-
следований 3. 

 
От лица нашего авторского коллектива я хотел бы выразить сердечную 

благодарность Д. В. Вакунину, Л. И. Крякиной, О. А. Бонч-Осмоловской и 
М. Б. Иохвину за помощь, оказанную нам в процессе подготовки данного Вы-
пуска.  

 
А. В. Зорин

 
1 Первым инвентаризатором фонда был Я. И. Шмидт. Инвентаризацией 1928—1929 гг. 

занимался А. И. Востриков, с 1931 по 1937 гг. этой работой занималась Н. П. Ярославцева-
Вострикова. В 1970-е гг. масштабной инвентаризацией тибетского фонда занимались 
М. И. Воробьева-Десятовская, Л. С. Савицкий, Е. Д. Огнева. Шифры, присвоенные книгам 
до 1930 г., помечены аббревиатурой «АМ» (Азиатский Музей), книги, обработанные в 
1930-е гг., — аббревиатурой «ИВ» (Институт востоковедения). Шифры, присвоенные в 
1970-е гг., даны в скобках без каких-либо пометок как последние по времени до нынешних. 
Подробнее об обработке тибетского фонда в советский период см.: [Зорин 2014]. 

2 Основные исполнители со стороны ACIP: Нгаванг Кэцун, Чжампа Намдрол; кура-
торы со стороны СПбФ ИВ РАН: Л. С. Савицкий и В. Л. Успенский. 

3 Предполагавшиеся нами к публикации в этом Выпуске индексы имен авторов сочи-
нений Тэнгьюра и переводчиков решено было поместить в четвертый выпуск, так как в нем 
будет содержаться информация об отдельных изданиях текстов Тэнгьюра и в целом может 
появиться необходимость внести дополнительные сведения в оба индекса. 
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I. ADDENDA TO THE EDITIONS OF THE CANON 

1. An additional volume to (Narthang?) Bka’ ’gyur 1, a block 
print, and a manuscript of similar contents (p. 11—13) 

944. Bka’ ’gyur kha skong 
(1) 1a: ༄༅། །དཔལ་ȭས་Ǥི་འཁོར་ལོ་བȵས་པའི་ȅད་Ǥི་Ȅལ་པོའི་ȡིང་པོ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། །། 1—

29b7: text; (2) 30a1—32a7: དཔལ་ȭས་Ǥི་འཁོར་ལོ་ཞེས་Ɏ་བའི་ȅད་Ǥི་ȡིང་པོ།  (3) 32a7—48a5: Ȱ་ོ
Țེ་མཁའ་འǾོ་ཞེས་Ɏ་བའི་ȅད། (4) 48a5—100a2: དཔལ་གདན་བཞི་པའི་ȷམ་པར་བཤད་པའི་ȅད་Ǥི་Ȅལ་པོ་
ཞེས་Ɏ་བ། (5) 100a2—102b4: རིགས་Ǥི་འཇིག་Ȧེན་མགོན་པོ་ȑ་བȕ་པ་ཞེས་Ɏ་བ། (6) 102b4—111b7: 
ȋ་མའི་འོད་ཟེར་ཅན་འɏང་པའི་ȅད་ལས་Ɋང་བའི་Ȧོག་པའི་Ȅལ་པོ་ཞེས་Ɏ་བ། (7) 111b7—136b7: འཕགས་པ་
མ་འོད་ཟེར་ཅན་Ǽི་དǤིལ་འཁོར་Ǽི་ཆོ་ག་འོད་ཟེར་ཅན་འɏང་བའི་ȅད་Ȫོང་ɋག་བȕ་གཉིས་པ་ལས་Ɋང་བའི་Ȧོག་པའི་
ȡིང་པོ་བȭན་བȄ་པ་ཞེས་Ɏ་བ། (8) 137a1—143a1: འཕགས་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གɫག་ཏོར་ནས་ɏང་
བའི་གȭགས་དཀར་མོ་ཅན་གཞན་Ǽི་མི་Ȭབ་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (8b) 143a1—143a2: editorial 
colophon to the text 8; (9) 143a2—143a4: འཕགས་པ་ནད་ཐམས་ཅད་རབ་ȣ་ཞི་བར་Ɏེད་པའི་
གɶངས། (10) 143a4—143a5: འཕགས་པ་ཚǃ་དཔག་མེད་Ǥི་ȡིང་པ།ོ (11) 143a5—143b3: མཆོག་ཐོབ་
པའི་རིག་ȓགས། (12)  143b3—144b1: Ȱོ་Țེ་ɋ་མོ་ཐོགས་པ་མེད་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (13) 144b1—
153b2: འཕགས་པ་Ɏང་Șབ་སེམས་Ɏམས་པ་དགའ་Ȳན་ནམ་ȭ་ǲེ་བ་ɒངས་པའི་མདོ། (14) 153b2—181b4: 
ལས་ȷམ་པར་འɎེད་པ། (15) 181b4—183b2: ལས་Ǥི་ȷམ་པར་ɥིན་པའི་འɐས་ɍའི་མདོ། (16) 183b2—
206a2: ȹར་ཐང་པར་ȭ་མ་བɵགས་པའི་འɍམ་Ǽི་བམ་པ།ོ  

Tib. 169/1 (1 copy). 7 (1b, 2a — 5, 2b, 3a — 6); bka’ ’gyur… kha skong  + TF. 
F: 1b. @||stobs bcu’i mnga’ bdag sangs rgyas mar me mdzad||, ii. @#||rtsod dus 
gdul bya’i mgon gcig bu||mnyam med ston pa shā+kya’i tog |, iii. @||lha mi’i rnam 
’dren rgyal ba mi pham mgon| |.  

945. A Buryat or Mongolian Manuscript  
I 1a: ༄༅། །Ȅལ་བའི་བཀའ་འǽར་རིན་པོ་ཆེའི་ȹར་ཐང་ɂར་མའི་འȭལ་ȅད་མདོ་མང་ཤེར་ɉིན་སོགས་ནས་ཡི་གེའི་

ཆད་པ་གསབ་པ་རིན་ཆེན་ɋེང་བ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། །། 1b1—26a8: text; II 1a: ༅། །དཔལ་ȭས་Ǥི་འཁོར་ལོ་ཞེས་
Ɏ་བའི་ȅད་Ǥི་ȡིང་པོ་བɵགསོ།། ȴེ་དགེ་ɂར་མའི་ȅད་Ǥི་ཀ༽ བོད་ནང་ནས་ཤོག་Ǿངས ༡༤༤བ༡ ནས ༡༤༦ན༧ འདིའི་བར་ཁ་
ǰོང་ངོ་།། 1b1—3a8: text; III 1a: ༄༅། །Ȱོ་Țེ་མཁའ་འǾོ་ཞེས་Ɏ་བའི་ȅད་ɉི་མ་ȴེ་ȅད་ཁ༽ ༡༢༥བ༡ ནས ༡༣༦བ༧ 
འདིའི་བར་ཁ་ǰོང་ངོ་། ། IV 1a: ༄༅། །དཔལ་Ȳན་བཞི་བའི་ȷམ་པར་བཤད་པའི་ȅད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཞེས་Ɏ་བ་ȴེ་དགེ་ȅད་ང༽ 
༢༦༠ན༣ ནས ༣༠༤ན༧ དེའི་བར་ཁ་ǰོང་ངོ་ 1b1—13a7: text; V 1a: ༄༅། །རིགས་Ǥི་འཇིག་Ȧེན་མགོན་པོ་ȑ་བȕ་པ་
ཞེས་Ɏ་བ།་ȴེ་ȅད་ཅ༽ ༢༧ན༦ ནས ༢༩བ༡ དེའི་ཁ་ǰོང་ངོ་། ། 1b1—3b6: text; VI 1a: ༄༅། །ȋ་མའི་འོད་ཟེར་ཅན་
འɏང་པའི་ȅད་ལས་ɏང་པའི་Ȧོག་པའི་Ȅལ་པོ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ། ། ȴེ་ȅད་ཕ༽ ༡༥༨བ༢ ནས ༡༦༥བ༥ དེའི་བར་རོ།། Ȫོང་
ɋག་བȕ་གཉིས་པ ༡༦༥བ༥ ནས ༡༨༧ན༣ གི་བར་ཁ་ǰོང་ངོ་།། 1b1—29b7: text; VII 1a: ༄༅། །མཆོག་ཐོབ་པའི་
གɶངས།་ȴེ་ȅད་ཚ ༽ ༢༣༥བ༥ ནས ༢༣༦ན༣ དེའི་བར་ཁ་ǰོང་། 1b1—26a8: text; VIII 1a: blank; 1b1—
1b3: ȴེ་དགེ་ɂར་མའི་ȅད་Ǥི་བ༽ བོད་ནང་ནས་ཤོག་Ǿངས ༦༢བ༡ ནས་ɋེང་གཅིག་ʈག་ཙམ་ནད་ཐམས་ཅད་རབ་ȣ་ཞི་བར་

                            
1 The identification with the Narthang edition is hypothetical, being based on their paleogra-

phic similarity. This volume should not be confused with the standard kha skong volume. 



 
 

       

     
      

      

   
    

       
    

 

rin chen… phreng ba ka rgyud ’bum kha
rgyud ’bum nga rgyud ’bum ca rgyud ’bum pha

rgyud ’bum tsha rgyud ’bum ba rgyud ’bum wa
rgyud ’bum mdo sde’i tsa mdo sde’i sa  ’bum
ca pha rgyud ’bum
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Variant 3 

955. Yum  
1a: blank; (1) 1b1—46a2: chapter 73 (rtag tu du’i le’u); (2) 46a2—?: chap-

ter 74 (incomplete).  
Tib. 169-2. TC: black; the frame is missing; L: 7; M: ’bum + TF + gong; TS: 

36/36,5×6,5/7. 

2.2. A copy of one volume of the Cone Bka’ ’gyur 

956. Sher phyin sna tshogs, kā 
1a: blank; 1b1—20b5: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ȵད་པ་ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ། (2) 

20b6—108a3: འཕགས་པ་རབ་Ǥི་ɬལ་Ǽིས་ȷམ་པར་གནོན་པས་ɵས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȪན་པ། 
(3) 108a3b—137a1: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȭན་བȄ་པ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། 
(4) 137a1—155b8: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ȑ་བȄ་པ། (5) 155b8—171a2:  འཕགས་
པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་Ȱོ་Țེ་གཅོད་པ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (6) 171a2—173b5: འཕགས་
པ་བཅོམ་Ȳན་འདས་མ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ȑ་བȕ་པ། (7) 173b5—174a2: འཕགས་པ་དེ་བཞིན་
གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་Ǥི་ɺམ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་མ་ཡི་གེ་གཅིག་མ་ཞེས་Ɏ་བ། (8) 174a2—175b2: 
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ཉི་མའི་ȡིང་པོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (9) 175b2—176b5: འཕགས་པ་
ɷ་བའི་ȡིང་པོ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (10) 176b5—177a7: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་
Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ǣན་ȣ་བཟང་པོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (11) 177a7—178a1: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་
རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ལག་ན་Ȱོ་Țེའི་མདོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ། (12) 178a1—178b4: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་
པ་Ȱོ་Țེ་Ȅལ་མཚན་Ǽི་མད་ོཐེག་པ་ཆེན་པོ། (13) 178b4—191b8: ཆོས་Ǥི་འཁོར་ལོ་རབ་ȣ་བǰོར་བའི་མདོ། 
(14) 191b8—260b6: ǲེས་པ་རབས་Ǥི་Ȁེང་གཞི། (15) 260b6—271b7: Ȗང་ལོ་ཅན་Ǽི་ཕོ་ɐང་གི་མདོ། 
(16) 271b7—275b4: འȭས་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (17) 275b5—283a3: Ɏམས་པའི་མདོ། (18) 
283a3—284a2: Ɏམས་པ་བȈོམ་པའི་མདོ། (19) 284a2—289b1: བʃབ་པ་ȑའི་ཕན་ཡོན་Ǽི་མདོ། (20) 
289b1—292a7: རིའི་ǣན་དགའ་བོའི་མདོ། (21) 292a7—294b7: ǩའི་Ȅལ་པོ་དགའ་བོ་ཉེར་དགའ་འȭལ་
བའི་མདོ། (22) 294b7—295b7: འོད་ʂང་ཆེན་པོའི་མདོ། (23) 295b7—296a8:   ཉི་མའི་མདོ། (24) 
296a8—296b8: ɷ་བའི་མདོ། (25) 296b8—297b5: བǦ་ཤིས་ཆེན་པོའི་མད།ོ (26) 297b6—298a6: 
colophon of the volume  

Tib. 168/1. TC: black; the frame is printed in red/orange; L: 8 (1b, 2a: 4); M: 
shes rab sna tshogs + kā + TF; TS: 54×10,5. 

2.3. A collection of two texts based on one volume of the Derge 
Bka’ ’gyur 
 

957. Mdo, cha 
I 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ȡིང་Țེ་པͪྨ་དཀར་པོ་མདོ་ཞེས་Ɏ་བ། 1b1—91a1: text; 91a1—91a3: 

colophon; II 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ȡིང་Țེ་པͪྨ་དཀར་པོའི་མདོ།། །། 1b1—233a6: text; 233a6—
233a8: colophon 



mdo cha
snying rje pad dkar 

U  

   
 

 
 

Variant 1 

 

 

rje btsun zhi ba lha la na mo

 

@#||rigs ldan 
pa+dma dkar po la+na mo| | @#| |rigs ldan ’jam dpal grags po la+na mo|

 



  

rgyal ba tshe 
dpag med la na mo

 

  



 
@| |slob dpon pa+dma 

sa  bha la na mo| @| |lo chen bai ro la na mo|

Variant 2 

 

 

 

Variant 4 
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མཐའ་ཡས་Țེས་ʀ་Ȯན་པ། (14) 77a1—77a5: ɷ་བའི་འོད་Ǥི་མཚན་Țེས་ʀ་Ȯན་པ། (15) 77a5—77a7: 
སངས་Ȅས་རིན་ཆེན་གɫག་ཏོར་ཅན་Ǽི་མཚན་Țེས་ʀ་Ȯན་པ། (16) 77a7—83a5: འཕགས་པ་Ȯི་མ་མེད་པ་ཞེས་
Ɏ་བའི་གɶངས། (17) 83a5—87b7: འཕགས་པ་Ƿད་པར་ཅན་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (18) 88a1—89a7: 
འཕགས་པ་དǤིལ་འཁོར་བȄད་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (20) 89b1—92a3: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་
ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་ཡི་གེ་Ȟང་Ȏ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། (21) 92a3—94a2: བཅོམ་Ȳན་འདས་མ་ཤེས་
རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་ȡིང་པོ། (22) 94a2—100b3: སངས་Ȅས་བཅོམ་Ȳན་འདས་Ǥི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ་
གɶངས་ȓགས་དང་བཅས་པ། (23) 100b4—483b3: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་ɬ་བའི་ȅད། (24) 
483b3—499b2: དཔའ་བོ་གཅིག་ɍ་ǿབ་པ་ཞེས་Ɏ་བ་ȅད་Ǥི་Ȅལ་པོ་ཆེན་པོ། (25) 499b3—500b1: 
བཅོམ་Ȳན་འདས་Ǥིས་འཇམ་དཔལ་ȷོན་པོ་ལ་བȪོད་པ། (26) 500b1—500b7: འཇམ་དཔལ་ངག་གི་དབང་Ɋག་
ལ་ɍ་མ་ོབȅད་Ǥིས་བȪོད་པ། (27) 501a1—501b1: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་ཞལ་ནས་གʀངས་པ་ཞེས་Ɏ་
བའི་གɶངས། (28) 501b2—502a5: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽིས་ɥོད་གɫགས་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (29) 
502a5—502a7: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་མཚན། (30) 502a7—502b6:  Țེ་བɫན་འཕགསམ་པ་འཇམ་
དཔལ་Ǽིས་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་འཕེལ་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (31) 502b6—503a3: འཇམ་དཔལ་Ǽིས་དམ་བཅས་
པའི་གɶངས། (32) 503a3—503b1: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་ȓགས་ཡི་གེ་འɑ་གཅིག་པའི་ཆོ་ག། (33) 
503b1—505b7: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ། (34) 505b7—
508a4: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་ཀོɹ་ཤི་ཀ་ཞེས་Ɏ་བ། 

Tib. 167/1. TC/FC: black (1b—2a: red); L: 7 (1b: 4; 2a: 5; 2b, 3a: 6); M: rgyud + 
ka + TF; TS: 44/49×11/11,5. 

3. The Early Soviet manuscript copy of Vinaya-vastu on blue 
paper: based on the relevant volume of the Narthang Bka’ ’gyur (p. 26)  

Vinaya  / འȭལ་པ། 

967. Vol. ga  
[f. 1—239 are missing]…—400a5: text (chapters: gnas lam gyi gzhi; rtsod pa’i 

gzhi; dge ’dun gyi dbyen gyi gzhi); 400a5: sa+rba ma+ngga laṃ 
Tib. 20/36. PC: blue; TC: silver (1, 2, 7, 8), golden (lines 3—6); FC: golden; L: 

8; M:’dul ba + ga + TF; TS: 56×13,7. 
Addendum 
967a. Tib. 20/36, no. 2: one folio (f. 35) from Vol. kha 

II. SEPARATE EDITIONS OF THE LARGEST 
PRAJÑĀPĀRAMITĀ SŪTRAS  

1. The Śatasāhasrikā and Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpārami-
tā Sūtras (p. 27—145) 

968—981. Beijing edition of the Śatasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra (1), 
in fourteen volumes 

Tib. 22/1—14 (1 copy); a separately printed set from the Peking Bka’ ’gyur. 



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  
 

  

’bum
ka—ma gong ’og

sh +kya thub pa la na mo yum chen mo la na mo

 
dpal dgyes la na mo| rin chen me la na mo|

rin chen zla ’od la na mo| mthong ba don yod la na mo|

 
rin chen zla ba la na mo| dri ma med pa la na mo|

dpal sbyin la na mo| tshangs pa la na mo|

tshangs pa’i sbyin la na mo| chu lha la na mo|

chu lha’i lha la na mo| dpal bzang la na mo|

tsan dan dpal la na mo| gzi brjid mtha’ yas la na mo|

’od dpal la na mo| mya ngan med pa’i dpal la na mo|

sred med kyi bu la na mo| me tog dpal la na mo|



tshangs pa’i ’od zer la na mo| pa+dma’i ’od zer la na mo|

nor dpal la na mo| dran pa’i dpal la na mo|

mtshan dpal yongs drags dpal la na mo| dbang po tog gi rgyal 
mtshan la na mo|

mtshan dpal yongs drags dpal la na mo| dbang po tog gi rgyal 
mtshan la na mo|

rnam par gnon pa la na mo| kun nas snang ba la na mo|

rin chen pa+dma la na mo ri dbang gi rgyal po la na mo|
 

gar a

Yum

dkar chag gar a



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
Nyi khri: version 1 

nyi shu lnga pa
ka nga gong ’og

 

 

 

 

Nyi khri: version 2 

ka nga nyi shu lnga pa



gong ’og

 

 

  

  

ka/kha/ga nyi khri

@||rgyal ba’i  chog gyur nyi ma’i ?| @||rgyal ba gnyis pa 
tsong kha pa| @||sh  ri’i bu la na mo| @||mod+gal gyi bu la na mo||

@||yan lag ’byung la na mo| @||ba gu la la na mo|| @||mi pham 
pa la na mo|| @|sgra gcan ’dzin la na mo||  

@||bzang po la na mo|| @||klu sde la na mo|| @||dus ldan (?) la 
na mo|| @||bsod snyoms len la na mo|| @||mo’i bu la na mo|| lam 
bstan la na mo||

@|gser be’u bu na mo| @|sbed byed la na mo|| @|nags gnas 
la na mo|| @|lam phran brtan la na mo|| @|ha shang la na mo||
@|dge bsnyen chos ’phel la na mo||
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2. The Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra (p. 145—210)  

Our tentative classification divides the items preserved at the IOM RAS into 
nine groups. Groups 1—4 do not match completely the main block print editions of 
Bka’ ’gyur and have various differences between each other (see p. 147—148). 

 
Group 1 

1025. Beijing edition 
1a: ༄༹༅༹༅།། З฼ །།འཕགས་པ་བȄད་Ȫོང་པ་བɵགས་ͼྷོ།། 1b1—314b8; text; 314b8—315a9: 

colophon; 315a9—315a10: verses; 315a10: ||ma+ngga laṃ 
Tib. 143/1: 1b—2a — red ink (1 copy). L: 10 (1b: 3; 2a: 7); M: both sides: ka 

(only recto) + TF + gong/’og + CF; TS: 51/51,5×13/13,5. F: 1b: i. shā+kya thub pa 
la na mo, ii. [Vajrasattva].  

 
Group 2: 1.1 

1026. Beijing edition (1677) 
1a: blank; 1b1—594b6: text; 594b6—595b6: main colophon; 595b6—595b8: 

verses; 596a1/2—596b7/8: Sanskrit-Tibetan bilingual tetx; 597a1—600a8: verses 
(2); 600a8: ma+ngga laṃ  

Tib. 146/1 (1 copy). L: 8 (1b: 3; 2a: 4; 2b: 5; 3a: 6; 3b: 7); M: both sides: left: 
ka (only recto) + TF, right:  + /  + CF; TS (there is no frame except 
for f. 1b—2b): 59,5×19. F: 1b: i. oṃ āḥ rgyal ba shā+kya thub pa la na mo hūṃ, 
ii. oṃ āḥ rgyal ba rdo rje ’chang la  na mo | lha rje sangs rgy[…] (the end is mis-
sing). 

 
Group 2: 1.2 

1027. Buryat ms 
1a: blank; 1b1—286b4: text; 286b4—287a4: main colophon; 287a4—287b4: 

verses; 287b4—288a5: dhāraṇī with the Tibetan translation 
Tib. 145. L: 8 (1b—2a: 3); M: TF (only f. 1b, 2a, 3a); TS: 59,5×13. 

Group 2: 2 

1028. Beijing edition = BDRC: W4CZ74190; W1NLM1111 
1a: i.    ii. ༄། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་

པ་བɵགས་སོ། ། iii.    ᠊Ħő  ȊʳĄɆĄ˄ ċ   ʋĞŠ ċ   1 2 
1b1—390b2: text; 390b2—391a3: colophon; 391a3—391b5: verses; 391b5—
391b6: editorial colophon; 391b6: ma+ngga laṃ|| 

Tib. 132/1: 1b—2b (sometimes, 1b—2a): red ink (20 copies); Tib. 133/1: black 
ink (113 copies); Tib. 134/1: with the stamp of the Kyakhta customs office (6 co-
pies); Tib. 135/1: with a black stamp (1 copy); Tib. 136/1: with two red stamps 

 
1 The title in Mongolian is carved with numerous distortions. 
2 Sometimes, the Chinese sign is not found. 



ka

@|rgyal ba’i cod pan sh +kya’i tob(!g) / ila u sad-un titim šaki-a-yin 
orgil bcom ldan shi(!)s rab phar phyin ma|  tegüs ila u san eke bilig baramid

@|’byon ’gyud(!) dpal sug ma pham mgon| ireküyin o  ü esgüleng itegel 
mayidari @|rab ’byor ’phags pa’i gnas brtan che| yeke batuda a i qutu -tu 
subudi @|thos sgrog mchog gyur sh  ri’i bu|  sirvang-ud-un degedü šari-yin 
köbegün ’phags skyes po yul ’khor bsrung lha dbang brgya byin
rnam thos sras mig mi bzang

Group 3: 1 

  

ka

shes rab 
snying po sh +kya mu ni h  btsun dam pa rab ’byor la na mo|

sh  ri’i bu la na mo|

ka

ye dha rm  he tu b(!p)ra bha w  he tu nte a nta / tsh(!ch)os rnams gdadg(!) rgyu las 
byung ba dang|



   

ka
yum chen mo la na mo| sh +kya thub pa la na 

mo| dzny +na ba+dzra la na mo| rab ’byor la na mo| sh  ri’i bu la na 
mo|

 
Group 3: 2 

  

ka
yum chen mo la na mo ||

sh +kya thub pa la na mo||

Group 4: 1.1 

brgyad stong pa ka
@||rgyal ba’i cod pan sh +kya’i tog | @||bcom 

ldan shes rab phar phyin ma| @||’byon ’gyur dpal steg mi pham mgon||
@|rab ’byor ’phags pa’i gnas brtan che|| @|thos sgrog mchog gyur sh  ri’i bu| |

Group 4: 1.2 

   
  

 
  

 brgyad stong 
klog thabs / brgyad stong pa + ka / brgyad stong mchan bu

rgyal ba’i gcod pan sh +kya’i tog| bcom ldan sher rab par phyin 



ma| ’byon ’gyur dpal stug mi pham mgon| rab ’byor ’phags pa’i 
gnas brtan che| thos sgrog mchog gyur sha ri’i bu|

   
  

brgyad stong… klog thabs brgyad stong pa ka

   

ka brgyad stong pa
@||rgyal 

ba’i cod pan sh +kya’i tog | @||bcom ldan shes rab par phyin ma| @||’byon 
’gyur dpal stug mi pham mgon @||rab ’byor ’phags pa’i gnas brtan che|

@||thos sgrog mchog gyur sha ri’i bu|

  

  

brgya stong pa ka

 
  

  



brgyad stong 
klog thabs brgyad stong pa ka

@||rgyal ba’i 
cod pan sh +kya’i tog | @||bcom ldan shes rab phar phyin ma| @||’byon 
gyur dpal snyug mi pham mgon| @||rab ’byor ’phags pa’i gnas brtan che|

@||thos sgrog mchog gyur sh  ri’i bu|

Group 4: 2 

ka brgyad stong pa 
gyal ba’i cgod pan sh +kya’i tog bcom ldan sher rab par phyin 

ma ’byon ’gyur dpal stab (?) mi pham mgon rab ’byor ’phags pa’i gnas 
brtan che thos sgrog mchog gyur sha ri’i bu

Group 4: 3 

  

ka brgyad stong pa
@||mang thos nor ’dzin ’phags mchog kun dga’ 

bo| | @||’dren pa mnyam med thub dbang lha yi lha| | @| |’jam dbyangs mi 
yi gar mkhan tsong kha pa| | @| |kun gzigs pa  chen phyogs las rnam rgyal 
zhabs|| @| |rgyal kun thugs rjes gzugs pad dkar ’chang||

Group 4: 4 

brgyad stong pa ka

tsakali  

Group 4: 5.1 
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1042. APP1 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་Ǩོག་ཐབས་དངོས་ǿབ་ǣན་
འɏང་བɵགས་སོ། ། 1b1—4b5: text; 4b5—4b6: verses in Sanskrit (in Lantsa). Vol. Ka: 

1a: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་བɵགས་སོ། 1b1—263a6: text
1043. Vol. Kha. 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པའི་ȭམ་ɍ་ɉི་མ་

བɵགས་སོ།། །། 1b1—261a5: text; 261a5—262a5: colophon; 262a5—263a1: verses;
263a1—263a4: colophon to verses; APP2 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་
Ȫོང་པའི་དཀའ་བའི་གནད་ǣན་གསལ་བར་Ɏེད་པའི་མཆན་ɍ་ཤེར་ɉིན་ལམ་Ǽི་Ȍོན་མེ་ཞེས་Ɏ་བ།

Tib. 150/1—2 (15 copies). L: 6 (1b—2a: 4); M: brgyad stong klog thabs /
{ka/kha + brgyad stong pa} / brgyad stong mchan bu + TF; TS: 47,5×7,5. F: 
Vol. Ka: i. thub dbang la na mo||; ii. sher phyin la na mo||; iii. byams mgon la na 
mo||; 2a: i. shā ri’i bu la na mo||, ii. rab ’byor la na mo||. KHA 1b: i—ii. [ступа], 
263a: i. @||’dod dgu myur stsol phyga drug la na mo| |, ii. @| |’jam dpal bka’ sdod 
chos kyi rgyal| |.

1044—1045. Manuscript (Buryatia/Mongolia), in two volumes
1044. 1a: ༄༅༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་བɵགས་སོ། ། 1b1—215a5:

text
1045. 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པའི་ȭམ་ɍ་ɉ་ིམ་བɵགས་ས།ོ ། 1b1—

204a1: text; 204a1—204b6: colophon; 204b6—205a5: verses; 205a5—205a7:
colophon of verses; 205a7: sa+rba ma+ngga laṃ|| dge’o|| ||

Tib. 148/1—2. L: 7 (1b—2a: 4); M: ka/kha + brgyad stong pa + TF; TS:
51×8,8. F (painted): Ka: 1b: i. thub dbang la na mo||, ii. sher phyin la na mo||,
iii. byams mgon la na mo||, 2a: i. sha ri’i bu la na mo||, ii. rab ’byor la na mo||;
KHA 1b: i. [Amitāyus], ii. [Amitābha], 2a: i. [Yellow Mañjuśrī], ii. [Rje Tsong kha 
pa], 205a: i. @||’dod dgu myur stsol phyag drug mgon| |, ii. @||’jam dpal bka’ sdod
chos kyi rgyal| |.

1046. Manuscript (Buryatia/Mongolia)
1a: ? (missing); <1b1>—409b3: text; 409b3—410b3: colophon; 410b3—

411a3: verses; 411a4—411a6: colophon of verses; 411b1—411b6: dhāraṇī (1);
411b6—411b7: one stanza; 412a1—412a2: dhāraṇī (2); 412a2—412a6: myur 
mdzad ma; 412b1—412b6: dhāraṇī (3); 412b6—<...>: verses

Tib. 148-2/1. PC: black; TC: seven colors; L: 7; M: ka + brgyad stong pa +
foliation; TS: 45×8,5.

Group 4: 5.2

1047—1048. Buryat edition, in two volumes: Tsugolsky Datsan
1047. Vol. Ka: 1a: i. ii. ༄༅། །;ཱ˗་ཨͻྚ་ͼྰ་ཧ་ʁི་͜ྰ་

ȼΚϛϮ་པ་ར་མི་ͨྰ་བི་ཧ་ར་ཏི་ɥ། iii. ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་བɵགས་སོ།། 1b1—
252b2: text  

1048. Vol. Kha: 1a: ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པའི་ȭམ་ɍ་ɉི་མ་
བɵགས་སོ།། 1b1—247a2: text; 247a2—248b4: colophon; 248b4—248b5: editorial 
colophon; 248b6—249a4: verses



ka/kha
brgyad stong pa  

thub dbang la na mo sher phyin ma la na mo byams mgon la na mo
sh  ri’i bu la na mo rab ’byor la na mo

Group 5. The text follows the Beijing Bka’ ’gyur 

 
    

a brgyad stong
@| |gdul dka’ ’dul la ches lhag pa’i| |brtse ldan ston pa 

sh +kya’i rgyal|| @| |dus gsum rgyal kun skyed pa’i ma| |yum chen shes rab 
pha rol phyin| | @||mngon sangs rgyas tshe rab byung la| |byang chub 
chen po’i mchod rten no||

Group 6: 1. The text follows the Cone Bka’ ’gyur 

  

kha ka brgyad stong pa

bka’ drin mnyam med yongs ’dzin rdo 
rje ’chang rigs kun khyab bdag byang chub chos ’phel zhabs skyabs kun 
’dus pa’i ngo bo tsong kha pa bstan pa’i nyi ma pa  chen thams cad mkhyen

zab rgyas gdams pa’i mdzod ’dzin bsod nams grags ’dren mchog skal bzang 
bkra shis rgya mtsho’i dpal

byang chub chod rten
byang chub chod rten

  

ka klog thabs 



Group 6: 2. The text follows the Cone Bka’ ’gyur 

  

brgyad stong pa ka
sh +kya thub pa la na mo| | shes rab 

snying po la na mo ’od dpag med la na mo| | rje btsun byams pa na 
mo|| sgrol ljang la na mo| | sgrol dkar la na mo| | byang 
chub mchod rten| rnam rgyal mchod rten||

phyag na rdo rje mgon po mah  k  la
dam can chos rgyal dpal ldan lha mo dpal mgon zhal bzhi

rgyal chen rnam sras chos skyong lcam sring lha chen tshengs pa
yul ’khor srung ’phags skyes po spyan mi bzang| |

rdo rje’i sems dpa’| | rnam thos sras||

 
  

   

brgyad stong pa ka
@#||sh +kya thub pa la na mo| | @#||shes rab 

snying po la na mo|| @||’od dpag med la na mo| @||rje btsun byams pa la 
na mo| sgrol ma ljang la na mo|| sgrol dkar la na mo|| @#||byang 
chub mchod rten| @#||rnam rgyal mchod rten||

phyag rdor mgon po ma+h  k  la
dam can chos rgyal dpal ldan lha mo dpal mgon zhal bzhi rgyal 

chen rnam sras| chos skyong lcam sring lha chen tshangs pa
yul ’khor srung ’phags skye po @#||spyan mi bzang|| @#||rdo rje’i 

sems dpa’| @#||rnam thos sras||



 
 

   

brgyad stong pa ka

’jam dbyangs la na mo spyan ras gzigs la na mo pad srungs mchod rten
byang chub mchod rten

sh +kya thub pa la na mo| | rje btsun tsong kha pa la na mo
@||’od dpag med la na mo| | @||mi ’khrugs la na mo| | @| |shes rab 

snying po la na mo|| @||rje btsun byams pa na mo|| @||tshe dpag med pa 
la na mo|| @||gtsug tor rnam rgyal mo la na mo|| @||gdugs dkar la na 
mo| | @||sgrol ljang la na mo| | @||sgrol dkar la na mo| | gsang ba’i 
bdag po phyag na rdo rje dang po pad srungs mchod rten|| gnyis pa 
byang chub mchod rten|| gsum pa chos ’khor mchod rten bzhi pa cho 
’phrul mchod rten lnga pa lha babs mchod rten drug pa dbyen sdum 
mchod rten bdun pa rnam rgyal mchod rten brgyad pa mya ngan ’das 
mchod rten bde mchog dpal gsang ’dus dpal rdo rje ’jigs byed

dpal dus ’khor mgon po mgon dkar dam can chos rgyal
dpal ldan lha mo dpal mgon zhal bzhi rgyal chen rnam sras

chos skyong lcam sring lha chen tshangs pa yul ’khor srung
’phags skye bo spyan mi bzang rdo rje sems dpa’ rnam thos sras

Group 7. The text follows the Derge Bka’ ’gyur 

 

brgyad stong pa @#||sh +kya 
thub pa|| @#||sher snying ma|| @#||tsong kha pa|| @#||’od dpag 
med|| @#||sman gyi bla||

   

ka
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Group 8

1057. Tibetan edition: Derge (but the text deviates from the Derge Bka’ 
’gyur): Sanskrit-Tibetan bilingual edition (each bit of the text is arranged in three 
lines: two lines in Sanskrit rendered with Lañtsa and Tibetan scripts and one line in
Tibetan)

I. 1a: ཨ་ གཅིག  i. ༄༅།། ཨྰদཨསྰཧཀjྰཔྰརཏྰཧར །། ii. ༅།། ;ྰ ͸ྻ ཨ ͻ ྚͼ ྰཧ ʁི ཀ ȼ ΚϛϮ ͬྰ ར མི 
ͨྰ བི ཧ ར ཏི ɥ །། iii. ༅།། འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་བɵགས་སོ། ། 1b—2a: figures;
2b1/3—549a1/3: text; 549a1/3—2/6: colophon; 549a2/6—550a4/12: verses and 
dhāraṇī; 550b—551a: figures.  

II. i.  ii. ༄།། དྷ་Χϧϧ་ཱͮ་ན་
ͫྣ་͜ྴ་ཡ་˛་ȼ་Ǧ་ͷཱ་ͫ་ྣཁ་ཏཻ་ར་ཧོ་Ҋϼི་ཱͯ་ལ་Γϣϼ་མ་ͷཱ་˗་ͼཱ་ཧ་ʁི་ʔ་བི་བ་ΧϠϠི་ཀོ་བི་ʞ་ར་ཏི་ɥ །། iii. ༄༅།། འཕགས་པ་བȄད་
Ȫོང་པ་བི་བΧϠϠ་ཅན་Ǽི་ཆོས་Ʉིན་མི་ཟད་པའི་ɏང་བ་བȚོད་པ་ངོ་མཚར་དཔལ་Ǽི་ɋེང་བ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། 1b1—
4a: text 

Tib. 144 (1 copy): all folios — red ink. L: 3×3; M: recto, left: TF (in Sanskrit 
in Lañtsa and Tibetan scripts and in Tibetan), right: aṣṭasāhasrikā + brgyad stong 
pa + a ṣṭa sā ha sri kā; verso, left (script: Vartu): || namaḥ prajñāpāramitāyai ||,
right: || nalājaya (?) śākyamunaye | ; TS: 59,5×13. F: 1b/I: i. grangs med rgyal sras
bsil sbyin mkhan | skrun pa’i rgyal yum rin chen gter, ii. bskal bzang ’dren pa mi
lhung dbus| |thugs bskyed cha gang shā+kya’i rgyal; 2a/I: i. mkhas ’grub pa’i
<нрзб.> btsug|zhabs sen zla gsar shā+kya’i sde, ii. lnga rig nyi brgyas <нрзб.>;
551a/I: i. thub bstan zla ’phel dus kyi rlabs||rol med bsrung ma nag po che, ii. srid
zhi’i dpal ’byor nam-kha’i mdzod||dbang phyug (?) rmug ’dzin dbang po rgyal;
1b/II: i. nges gsang bstan pa’i mnga’ bdag che||mkhan chen sang-yas phun tshogs
dpal, ii. skad gnyis shan sbyar sngon med zla||gsal mdzad paṇ chen ma dhu <?>.

The book was brought by B. B. Baradiyn from Eastern Tibet in 1907.

Group 9

1058: Tibetan or Mongolian manuscript that reflects the Sde can edition of 
the Tibetan translation of the Sūtra 1

11a: <...>Ȅད་Ȫོང་པ་བɵགས་ΤԼོ། ། 11b1—388a5: text; 388a5—388a6: colophon;
388a6—388a7: auspicious formulae

Tib. 147. Tibetan paper (?). TC: black; FC: red. L: 8 (11b: 1; 12a—4b: 3; 5a—
9b: 4; 10a—10b: 5; 11a—13b: 6; 14a—14b: 7); M: TF; TS: 57,4×12.

A copy of Chapter 21

1059. Manuscript (Buryatia/Mongolia)
(1) 1a1—20a6: འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་བȄད་Ȫོང་པ་ལས། བȭད་Ǥི་ལས་Ǥི་ལེɹ་ཞེས་Ɏ་

Ȫེ་ཉི་ɿ་ɬ་གཅིག་པའོ།
The text follows the Cone Bka’ ’gyur. Tib. 161-2. Russian paper (type II). L: 6; 

M: brgyad stong pa + TF (words, but f. 4–11: numerals); TS: 18/18,5×5,5/6.

1 About this rare edition see [Torricelli, Dudka 1999: 31—33], [Yampolskaya 2019: 169—
170].



 

 

dus brgyud ka/kha/ 
ga/nga/ca

Chapter 1 only (stanzas 1—26, 149—169) 

 
  

bsdus rgyud

 
 

bsdus rgyud 

1. Versions that include a prayer composed by Klong rdol Rin po che 

   
 

 
bsdus… rgyud



  

 

bsdus… rgyud

  

smon lam

 bsdus… rgyud

dang pa’i sangs rgyas zla ba bzang po
’jam dpal grags pa rigs ldan pad dkar dpal mgon zhal bzhi rigs 

ldan drag po dpal ldan lha mo. 

  

  
  

  

smon lam  

2. Versions that include a text on the rnam bcu dbang ldan  

 
rnam bcu dbang ldan

 



dus 
rgyud gong ’og

ston pa sh +kya’i rgyal po dpal ’dus kyi ’khor lo rigs ldan ’jam 
dpal grags pa la na mo rigs ldan drag po ’khor lo la na mo rgya gar gyi 
rnam bcu dbang ldan no| | bod kyi rnam bcu dbang ldan no||

rnam bcu dbang ldan

 
dus rgyud

ston pa sh +kya’i rgyal po dpal ’dus kyi ’khor lo rigs ldan ’jam 
dpal grags pa la na mo rigs ldan drag po ’khor lo la na mo &rgya gar 
gyi rnam bcu dbang ldan no| | &bod kyi rnam bcu dbang ldan no||

 
rnam bcu dbang ldan

 
 

dus rgyud
ston pa sh +kya’i rgyal po

dpal ’dus kyi ’khor lo rigs ldan ’jam dpal grags pa la na mo rigs ldan 
drag po ’khor lo la na mo rgya gar gyi rnam bcu dbang ldan no &bod kyi 
rnam bcu dbang ldan no

Group 1: 1.1 

   

 

ka/kha

Group 1: 1.2 

Chapters 1 and 51 only



  

Group 1: 2 

Chapters 1 and 51 only
  

he ru ka  

Group 1: 3  

Chapter 1 only 

Chapter 1 only
  

Group 1: 4 

 
 

 
rgyud

  

’don… thabs



rgyud  

Group 1: 5 

 

bde mchog dkar po rdo rje phag mo lha mo
mgon po seng gdong ma dpal mgon zhal bzhi

Group 2: 1 

  

ka

Group 2: 2  

Chapters 1 and 51 only
  

ka

Chapters 1 and 51 only

Group 2: 3 



 

Group 2: 4 

1. Versions that contain 18 (17+1) chapters 

rtsa rgyud bshad rgyud

ca
 

 
ca rgyud

@| |dren mchog mtshungs med gzhon nu blo gros zhabs| |
@| |rgyal ba gnyis pa blo bzang grags pa’i dpal| | @| |kun gzigs blo bzang 

dpal ldan bstan nyi rje| | @| |kun mkhyen rgyal dbang tshul khrims rgya mtsho’i 
zhabs| |

 

rgyud  



 

 
2. Versions that end up at the beginning of chapter 13 (the main variation) 

 

rgyud

 
 

 
rtsa rgyud

rgyud

   
rtsa rgyud

gong ’og

 
rtsa rgyud
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1094. Mongolian (?) edition  
1a: ༄༅།།དཔལ་གསང་བ་འȭས་པའི་ɬ་ȅད་ȅད་ɉི་མ་དང་བཅས་པ་བɵགས་ས།ོ། 1b1—104a5: text; 

104b1—104b4: mantras; (3) 105a1—105a5: verses 
Tib. 467 (1 copy). L: 5 (1b—2a: 3, 2b—3a: 4); M: TF; TS: 13,5/14×4/4,5. F: 

1b: i. [the Buddha on the throne], ii. [Amitābha], 2a: i. [Guhyasamāja with his 
Yum], ii. [Kālacakra (?) with his Yum], 104b: i. [Akṣobhya], ii. [Four-Armed Ava-
lokiteśvara], 105a: 2 stūpas. 

 
1095. Mongolian (?) edition 
I. 1a: ༄༅། །གསང་འȭས་ɬ་ȅད་Ǥི་འདོན་ཐབས་བɵགས་ས།ོ། 1b1—4b1: text; 4b1—4b2: 

colophon; II. 1a: ༄༅། །དཔལ་གསང་བ་འȭས་པའི་ɬ་ȅད་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགསོ། 1b1—294b4: text; 
295a1—295a4: mantra 

Tib. 467-3 (1 copy). L: 5 (1b—2a: 3 (I), 2b—3a: 2 (II)); M: recto, in the frame 
(I—II): TF (words), verso (II): TF (numerals); TS: 19/19,5×7/7,5. F: II, 1a (above 
the title): a vajra, 1b: i. shā+kya thub la na mo, ii. tsong kha pa, 2a: i. rdo rje 
’chang la na mo, ii. dpal gsang ’dus na mo; 295a: i. &bad spungs mchod rten, 
ii. &byang chub mchod rten.  

 
1096. Mongolian (?) edition 
1a: ༄༅། །དཔལ་གསང་བ་འȭས་པའི་ɬ་ȅད་ɉི་མ་དང་བཅས་པ་བɵགས་ས།ོ། 1b1—104a5: text 
Tib. 465-6 (3 copies); Tib. 465-5: carved by another person (3 copies). L: 5 

(1b—2a: 3); M: rtsa rgyud + TF; TS: 13,5/14×4,5. F: 1b: i. [Vajrasattva with his 
Yum], ii. [Śākyamuni], 2a: i. [Atīśa], ii. [Rje Tsong kha pa].  

 
1097. Buryat replica of the previous edition: Tamchinsky (Gusinoozersky) 

Datsan 
Tib. 465-3: red ink (2 copies); Tib. 465-4: carved by a different person: red ink 

(1 copy); Tib. 465: black ink (7 copies); Tib. 465-2: carved by a different person 
(1 copy); Tib. 465-5: carved by a different person (3 copies); Tib. 465-6: carved by 
a different person (3 copies). All the features are the same as in No. 1096.  

 
1098. Buryat edition 
1a: ༄༅། །དཔལ་གསང་བ་འȭས་པའི་ɬ་ȅད་ȅད་ɉི་མ་དང་བཅས་པ་བɵགས་ས།ོ ། 1b1—105a4: text 

Tib. 462-3: 1b: red ink (1 copy); Tib. 462: black ink (39 copies; one more copy — 
with an appendix: 1[a]1—1[a]3: verses). L: 5 (1b—2a: 4); M: recto: rtsa rgyud + TF 
(words), verso: TF (numerals); TS: 16,5/17,5×5/5,5. F: 1b: i. [Vajrasattva with his 
Yum], ii. [Śākyamuni], 2a: i. [Atīśa], ii. [Rje Tsong kha pa]. 

 
1098a. The same with an addition 
1a: ༄༅། །བȵས་ȅད་Ǥི་འདོན་ཐབས་མདོར་བȵས་བɵགས་སོ།  ། 1b1—3a4: text; 3a4—3a5: colo-

phon 
Tib. 462-4: red ink (2 copies); Tib. 462-2: black ink (14 copies). 
 
1099. Buryat edition: Atsagatsky Datsan (?) 
1a: ༄༅། །དཔལ་གསང་བ་འȭས་པའི་ɬ་ȅད་བɵགས་ས།ོ ། 1b1—101a5: text 



 
rtsa rgyud

 

 
 

rtsa rgyud

rgyud

 

 
 

rgyud

 

 
rgyud rtsa brgyud

 

 

rgyud gong gsang ’dus la na mo |
i+ tra bo dhi la na mo | sa ra ha la na mo| klu sgrub la na mo|

 



 

3. Versions that end up at the beginning of chapter 13 (an alternative 
variation) 

 
 

rtsa rgyud
ston pa bcom ldan ’das| ’od pag med la na mo| gtsug tor rnam rgyal 

ma| tshe pag med la na mo| yid bzhin ’khor lo| rje btsun ’jam pa’i 
dbyangs| byang chub mchod rten| rnam rgyal mchod rten|

 
smon 

tshig   

 

rgyud ka he ru ka

  

ka
rje tsong kha pa

mgon po phyag drug pa dam can chos rgyal rnam mang thos sras



rdzogs s.hyo rdzogs s.ho
rdzogs so

Group 1 

 
 

ka gong ’og
@||rgyal ba gnyis pa tsong kha pa|| @||mkhan po 

bo ti sa twa’i zhabs|| @||’gro ’dren dam ba bad dkar ’dzin|| @||’jam 
dbyangs rnam ’phrul phri su dwa rje|| @|| kyamuni | | r r ja (?) 
suparik rti (?) tejasvaragho ar ja suvar abhadravimala

a okattama- r dharmak rti-sagara abhij-
ñ r ja bhai ajyaguru @||nyi ma ltar rnam bar snang byed ces 
bya| @||zla ba ltar rnam bar snang bed ces bya|| @||’jam dpal dbyangs 
la na mo| | @||skyabs ’gro la na mo| | @|| lag na rdo rje la na 
mo| | @vir hak ya stava | @dh tar r ya stava |

@vai rava ya stava | @vir p k ya stava |

Group 2 

 

 

mdo… brgyad pa + 

 
 

 

mdo… brgyad pa + 
’og



 
 

Group 3 

 
  

rgyal ba 
gnyis pa tsong kha pa| mkhan po bo dhi sa+twa la na mo| ’gro ’dren dam 
pa pad dkar ’dzin| ’jam dbyangs rnam ’phrul khri srong sde| mtshan legs 
yongs bsgrags la na mo| sgra dbyangs rgyal po la na mo| gser bzang dri 
med la na mo| mya ngan med mchog dpal la na mo|| chos bsgrags rgya 
mtsho la na mo| mngon mkhyen rgyal po la na mo sman gyi bla na mo||

sh +kya thub pa la na mo|| ’jam dpal dbyangs la na mo|| skyabs 
grol la na mo|| gnod sbyin la na mo|| lag na rdo rje la na mo||

Collection of all the three versions of the S tra 

 
 

 

 
gser ’od dam pa gser 

’od rnam rgyal gser ’od dam chen  @||stobs bcu’i 
bdag nyid mi ’khrugs mgon| | @||gnyis med gsung ba rin chen tog|

@||rgyal ba’i myu gu thogs med chos kyi ’khor lo bskor| | @||’phags mchog 
rtag tu chos ’khor bskor bar thugs bskyed pa| | @|zla med ston pa don 
kun grub|| @|tshe mtha’ yas pa’i mgon po che|| @|mdo ba’i gleng gleng 
rgyal sras mdzes pa’i tog| @| |lung ston chen po bram ze kau i ya||

The version that consists of 31 chapters  



The version that consists of 29 chapters 

Group 1: 1.1 

ka

Group 1: 1.2 

 

ka

   
 

ka
sh +kya mu na h  btsun dam pa

rab ’byor la ma sh +da’i+’u+la+mo sh  ri’i bu la na mo?

Group 1: 2 

   
 

 



 

ka 
gong ’og

 

 
ka ’og

Group 2: 1 

 

gser ’od
@||’dren mchog mnyam med sh +kya’i rgyal 

po|| @||byang chub sems dpa’ mdzes pa’i tog|| @||ngag dbang lha mo 
dbyangs can ma|| @||’dod dgu’i mchog stsol nor rgyun ma|| bhyo  
’dod khams dbang phyug re ma ti| bai  ’dod dgu’i char ’beb rnam thos sras  

 
Group 2: 2.1.1 

  
||sa+rba ma+ngga la || ||

kha gser ’od
’dren mchog mnyam med sh +kya’i rgyal| | byang 

chub sems dpa’ mdzes pa’i tog ngag gi dbang phyug dbyangs can ma
’dod dgu mchog stsol nor rgyun ma

 
Group 2: 2.1.2 



 
 

gser ’od
na ma  sh +kya mu na ye| byang chub 

sems dpa’ mdzes pa’i tog la na ma rgyal ba byams pa la na mo|| rje rin 
po che la na mo|| yul ’khor srung dang ’phags skye po|| spyan mi 
bzang dang rnam thos sras||

 

Group 2: 2 

 

gser ’od

Group 2: 3.1.1 

 

gser ’od
@|| na ma  sh +kya mu na ye|| @|| byang chub sems dpa’ mdzes pa’i tog la 

na ma

 

gser ’od
@|| na ma  sh +kya mu na ye|| @|| byang chub sems dpa’ mdzes 

pa’i tog la na ma

Group 2: 3.1.2 

 

gser… ’od



Group 2: 3.1.3 

 

gser ’od

Group 2: 3.1.4 

Group 2: 3.2 

 

gser ’od

Group 2: 4 

 

||ma+ngga la ||

 



 

gser ’od

rnam bcu dbang ldan

 

Group 1: 1.1 

 
 

 
  

ka stong chen mo kha ma bya chen mo ga so sor 
’brang ma nga bsil ba’i tshal ca gsang sngags

sh +kya thub pa la na mo|| stong chen mo la na mo|| mar 
me mdzad la na mo rma bya chen mo la na mo|| byams ba la na 
mo|| so sor ’brang ba chen mo la na mo| spyan ras gzigs la na 
mo bsil ba’i tshal chen po la na mo ’jam dbyangs la na mo||

gsang sngags chen po la na mo||



ka stong chen mo kha ma bya chen mo ga so 
sor ’brang ma nga bsil ba’i tshal ca gsang sngags

ga nga 

 
 

 
 
 

ka / kha / ga so sor ’brang ma / nga 
bsil ba’i tshal / ca gsang sngags gong/’og

ka / kha / ga so sor ’brang ma / nga bsil ba’i tshal / ca gsang sngags
gong/’og

ka / kha / ga so sor 
’brang ma / nga bsil ba’i tshal / ca gsang sngags gong/’og
’og ka, kha

ka / kha / ga so sor ’brang ma / nga bsil ba’i tshal / ca gsang 
sngags gong

sh +kya thub pa la na mo stong chen mo 
la na mo mar me mdzad la na mo rma bya chen mo la na mo

byams pa la mo (!) so sor ’brang ba spyan ras gzigs la na 
mo bsil ba’i tshal ’jam dbyangs dkar po gsang sngags chen mo



ka / kha / ga so sor ’brang ma / nga bsil ba’i tshal / ca
gong/’og

Group 1: 1.2 

  
 

 
 

 
 

  

ka stong chen mo kha rma bya chen mo ga bsil ba’i 
tshal nga so sor ’brang ma ca gsang sngags ka—ca

 
 

 
 

 

ka kha so sor ’brang 
ma ga bsil ba’i tshal nga gsang sngags ca gong ’og

Group 1: 2 

   



  
 

ka kha ga nga a

Group 2 

 
 

 
 
 

stong chen mo rma bya chen 
mo so sor ’brang ma bsil ba’i tshal gsang sngags

sh +kya thub pa la na mo stong chen mo la na mo ’gro ba’i ’dren 
mchog ’phrin las ma  ’chi bdag g.yul rgyal t  re ma mar me 
mdzad la na mo rma bya chen mo la na mo padma spungs pa’i mchod rten 
la na mo byang chub mchod rten la na mo byams pa la mo so 
sor ’brang ba la na mo chos ’khor mchod rten la na mo lha babs mchod 
rten la na mo spyan ras gzigs la na mo bsil ba’i tshal la na mo

cho ’phrul mchod rten la na mo dbyen ’dums mchod rten la na mo
’jam dbyangs dkar po la na mo gsang sngags chen mo la na mo

. rnam rgyal mchod rten la na mo myang ’das mchod rten la na mo 
 
Group 3: the text follows the Cone Bka’ ’gyur 

 
 

 



 
 

stong chen mo / rma bya 
chen mo / so sor ’brang ma / bsil ba’i tshal gsang sngags

Addendum 1 

Mah s hasrapramardan  S tra
svasti

stong chen mo gnyis
ka

stong chen mo gnyis

Mah may r  S tra
@|| rnam snang la na mo

@|| rma bya chen mo la na mo
Mah pratisar  S tra

rgyal ba mi skyod pa la na 
mo @ so sor ’brang ma la na mo

Mah mantr nus ri  S tra

Addendum 2: A separate block print edition of the Mah mayur  S tra 



1. Versions that follow the Beijing Bka’ ’gyur 

   

bskal bzang gong/’og chu klu ng ’od srungs
g ya ’od srungs

  

bskal bzang gong ’og chu 
klud ’od srungs g.ya ’od srungs

  



bskal bzang ka
gong ’og chu klung ’od srungs

g.ya ’od srungs

2. Versions that follow the Derge Bka’ ’gyur 

bskal bzang ka

3. Versions that follow the Cone Bka’ ’gyur 

  

ka ’gro kun 
byams brtses skyong mdzad pa’i||rgyal ba’i rgyal tshab ma pham mgon||

nyes brgya’i tshogs kyis mgos pa’i| |pad dkar ltar bsngags sh +kya’i tog||
’jam dpal snying po snying stobs che| |mngon par sangs rgyas spyan legs 

zhabs| | bskal bzang mdo ’di’i gling gleng ba’i| |mchog tu dga’ ba’i 
rgyal po che| | sangs rgyas stong bi bstan bsrung gtso| |gsang bdag phyag 
na rdo rje ’dzin| |

 
4. A version that deviates from all the main printed editions of Bka’ ’gyur 

                     
  

bskal bzang ka
srid zhi’i ’ching ba ma lus pa| |gcod mdzad rnam ’dren ’khor ba ’jig| lus 

can kun gyi ma ’dris pa’i| |mdza’ bshes chen po gser thub rgyal| | spangs 
rtogs  ma lus mthar phyin pa’i| |lha mi’i ’dren pa ’od srung rgyal| | mi 
mjed zhing gi dpal gyur pa| |zla med ston pa zas gtsong sras| byams dang 
brtse ba’i gter chen po| |rnam ’dren lnga pa mi pham mgon| | rig 
byed smra ba’i gtsug rgyan gser mngal can| | sum rtsen gnas la dbang sgyur 
lha yi mgon| |

 



  

 dgongs… ’grel

  

Version 1 

  

ka + pa+dma pu ar ka sad-
dharma°

Version 2 

 



pa+dma na ma  
sh +kya ma n  ya|| rgyal ba gnyis pa blo bzang grags pa la na mo||

na ma  t  ra n  sh  ya|| sangs rgyas ’ang zha sbos gnang dpal la na 
mo|| thams cad mkhyon pa blo bzang rgya mtsho la na mo||

Version 3 

    

pad dkar 

  
||dge’o legs so zhes bkra shis 

par gyur cig ma+ngga la || ||

ka
@||sh +kya thub pa la na mo|| @||rdo rje ’chang la na mo|| @||sh  ri’i 

bu la na mo|| @||mo’u gal gyi bu la na mo||

Group 1: 1.1 

 

 
tog+gzungs gong

    



 
 

tog  gzungs
gong ’og

Group 1: 1.2 

   

 

tog  gzungs

Group 1: 2 

  

 
 

Group 2 

 

 
tog... gzungs

bla med ston pa ’dren mchog sh +kya’i 
tog| rgyal tshab dam pa rje btsun mi pham mgon|| rgyal ba gnyis pa blo 
bzang grags pa’i dpal|| rgyal kun yum gyur +rya t  te ma||

   



blo... 
gros

Group 1. Versions with the Dga’ ldan phun tshogs gling colophon  

mtshan ’bum gong ’og

 

mtshan ’bum

 

   
   

mtshan ’bum



Group 2. Versions without the Dga’ ldan phun tshogs gling colophon 

   

mtshan ’bum

   

mtshan ’bum
sh +kya thub pa la na mo mar me mdzad 

pa la na mo snang ba mtha’ yas la na mo sman bla la na mo

  

mtshan ’bum

   
 

mtshan ’bum

 

Group 1: 1.1 

 



Group 1: 1.2 

   

   

thar... mdo

 
  

thar… chen 

Group 1: 1.3 

 

Group 1: 1.4 

   

ka thar pa



Group 1: 2 

  

thar pa... chen po
sh +kya thub pa sman 

pa’i rgyal po ’od dpag med kun tu bzang po

Group 1: 3 

  
 

thar pa ka kha ga

Group 1: 4.1 

  

thar pa... chen po
sh +kya thub pa

sman pa’i rgyal po ’od dpag med kun tu bzang po

Group 1: 4.2 

  

thar pa... chen po
sh +kya thub pa sman pa’i rgyal 

po ’od dpag med kun tu bzang po



Group 1: 4.3 

thar pa… chen po

Group 2: 1 

  

 |

Group 2: 2.1 

 
   

ka kha ga thar pa

Group 2: 2.2 

   
 

 



ka/kha/ga thar pa

 
 

ka kha ga thar pa
gong ’og

Group 3: 1 

   

  

ka kha ga
sh +kya thub pa la 

na mo|| shar tsong kha pa la na mo|| ’jam dbyangs la na mo|| spyan 
ras gzigs la na mo|| sh +kya thub pa la na mo|| nam mkha’i 
snying po la na mo|| sh +kya 
thub pa la na mo|| kun tu bzang po la na mo||

 
   

ga nga

 
 

  



Group 3: 2 

 
     

ka kha ga gong sh +kya thub pa lan 
su(!) shar tsong kha pa la na mo||

’jam dbyangs la na mo| spyan ras 
gzigs la na mo| sh kya thub pa la na mo| nam mkha’i snying po la 
na mo|| sh +kya thub pa la na mo|| kun tu bzang po la na 
mo||

Group 3: 3 

       

      
    

 

ka kha ga gong

   
 

gong ’og



Group 3: 4 

  
  

 

ka kha ga
gong

Group 3: 5 

    
   

 

ka kha ga

  
 

 dge’o| lhegs s.ho||bkra shis dpal ’bar ’jam gling brgyan + drug shog||

ka kha ga

    
  

ka kha ga



Group 1.1. Versions that follow the Narthang Bka’ ’gyur (51 chapters) 

  

 mdzangs blun

   

’dzangs blun + mdo sa

Group 1.2. Versions that follow the Narthang Bka’ ’gyur (52 chapters) 

   

’dzangs blun

   

’dzangs blun 
@||mthong ba mthong grol na mo|| @#||sh +kya thub pa la 

na mo| @||thub pa dam tshig gsum bkod| @||sman pa’i rgyal po la na 
mo|| @||rdo rje mi ’khrugs pa na mo|| @||rje tsong kha pa chen po la na 
mo| @||bstan pa’i rgyal mtshan la na mo @| |rnam rgyal mchod rten|

@| |byang chub mchod rten||

Group 2. A version that follows the Cone Bka’ ’gyur (51 chapters) 

   



Gzungs bsdus

 

Mdo mang

Mdo mang

Gzungs bsdus
Mdo mang

Gzungs bsdus Mdo mang



548 

1. Gzungs bsdus collection (p. 379—454) 
The Tibetan Line of Development 
 
Group 1: 1 

1204. The Mongolian edition by Sidisiri Khong Taiji (by 1686) 
༼ ཀ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་དོན་དམ་པའི་མཚན་ཡང་དག་པར་བȚོད་པ་བɵགས་སོ། ། 

ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʲĵɐʒĕő ʮĦȿʢĮ ʲĞő ʧĕɐʬŀ īʨǴ   ċ ʡĮ ŋĕ˄ ę ʲĠ ļŎĕȃ˄ ĴɮʒĕȡĠ ĥ˃ʗĞő ăʢĬȿĄĠ᠃ 11b1—
9b5: མཚན། (No. 1); 9b4: zhus dag (inside the colophon);  ༼ ཁ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ཚǃ་དང་

ཡེ་ཤེས་དཔག་ȣ་མདེ་པ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པའོི་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŋĄʗĬő ʑĽɎ ʮĄȿʒĄʗĠ ļɐĠ ŵʒɎ 
ŹʒĞɊ ȂʌĕɌʬĕȟ ʸĕȁ Ȓʒɐő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ᠃  1b1—7b6: ཚǃ་མདོ། (No. 2); 8a1—8a2: 

addition to thу colophon; 8a2: sa+rba ma+ngga laṃ|| zhus dag||; ༼ ཁ ༽ 1a: i. ༄།།འཆི་མདེ་ȏ་Ȍ་ཞེས་

Ɏ་བའི་གɶངས་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. ļȡʓ ļɐĠ ȂŘɐ˃Ɏ ʲĞő ʫĄȿĮ ʡĮ ăʹĬʗĠ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b4: 

ȏ་Ȍ། (No. 3); 3b4: zhus dag || ma+ngga laṃ dza ya+s(!)tu ||;  ༼ ག ༽ 1a: i. ༄། །གɫག་ཏོར་ȷམ་
Ȅལ་Ǽི་གʀངས་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. īʗŎĞڰ  ę Ź͸ĄĠ  ę ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ᠃ 1b1—2b6: ȷཾ་Ȅལ། (No. 4); 2b6: 

shu bhaṃ ||; ༼ ང་ ༽ 1a: i. ༄། །ངན་འǾོ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་ʀ་ɚོང་བ་གɫག་ཏོར་ȷམ་པར་Ȅལ་མ་བɵགས་སོ།། 
ii. ǵĄʌĬȽ ʋĄǶĬĠ ʲĄʹĄǶĄő ŋĠ ĥǶĬǶĄʢć ĝʒǶĄȿʯĠ īʗŎĞڰ  ę Ź͸ĄĠ  ę ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—7a2: ངན་ɚངོ་གɫǑར། 

(No. 5); 7a2—7b4: {གɫག་ཏོར་ȷམ་Ȅལ་ལེགས་མཚན་གཉིས།} (No. 5ab); 7b4: zhus dag ||; ༼ ཅ ༽ 

1a: i. ༄། །འཕགས་པ་གɫག་ཏོར་གȭགས་དཀར་མཆོག་ǿབ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʮĄǶĄő ʖĞȡ˄ ʡŀ ĥ˃ĦʗĞő 
ăʢĬȿĄĠ᠃ 1b1—10b6: གȭགས་དཀར། (No. 6); 10b6—11a4: <གɫག་ཏོར་འབར་བ།> (No. 7); 

11a4: ma+ngga laṃ||; ༼ ཆ ༽ 1a: i. ༄།།སངས་Ȅས་བཅོམ་Ȳན་འདས་Ǥི་མཚན་ɬ(?)་བȄན(!)་པ་གɶངས་

ȓགས་དང་བཅས་པ་བɵགས།། ii. ĝʒĄʳĮ ʡĕɮʘ ŋĵɌʯĞɌʗĕő ᠪ ʲĄǶĬő ŋĄĞʌĄő ŋĕ˃Ė ʡĦȿʢĄǶĄʓ ʡĄ˃ĄĠ ʑĬǴ ę ʖĕʒʢĖ 
ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—7a2: Ȫོན་པའི་མཚན། (No. 8); 7a2—7a3: [འཕགས་པ་͒Ǥ་Ȭབ་པའི་ȡིང་པའོི་
གɶངས།] (No. 8a); 7a4—7b2: [འཕགས་པ་ȷམ་པར་ȹང་མཛད་Ǥི་ȡངི་པོ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས།] (No. 8b); 
7b2—8a2: [ɷ་བའི་འོད་Ǥི་མཚན་Țེས་ʀ་Ȯན་པ།] (No. 8d); 8a3—8a4: [དེ་བཞིན་གཤགེས་པ་Ʉིའི་ȡངི་པོ་Țེས་
ʀ་Ȯན་པ།] (No. 8e); 8a4—8a5: [སངས་Ȅས་རནི་ཆེན་གɫག་ཏོར་ཅན་Ǽི་མཚན་Țེས་ʀ་Ȯན་པ།] (No. 8f); 

8a5: ||dge legs ’phel| gnyis zhus|; ༼ ཆ ༽ 1a: i. ༄།།ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ་

གɶངས་ȓགས་དང་བཅས་པ་བɵགས།། ii. ŹʒĞɊ ŋĦő ʮĞĄōʬĮ ȊʳĄǶĄ˄ ę Ƞ˃ľɌʗĕő ᠪ ʲĄǶĬő ăĞʌĄő ŋĕ˃Ė ʡĦȿʢĄǶĄʓ 
ʡĄ˃ĄĠ ʑĬɃ ę ʖĕʒʢĕʘ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b3: ɺཾ་མཚན། (No. 9); 3b4: zhus dag ||bkra shis|; 

༼ ཆ ༽ 1a: i. ༄ Ɏམས་པའི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ་གɶངས་ȓགས་དང་བཅས་པ་བɵགས།། ii. ʋĄʽĞʬĄ˃Ġ ʲĞő ʲĄǶĬő 
ŋĄĞʌĄő ŋĕ˃Ė ĥ˃ĦʗĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ʡĄ˃ĄĠ ʑĬǴ ę ʖĕʒʢĖ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b4: Ɏམས་པའི་མཚན། 
(No. 10); 3b4: shu+bhaṃ ||; ༼ ཇ ༽ 1a: i. ༄། Țེ་བɫན་མ་འཕགས་མ་Ȍོལ་མའི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ་

 
1 All the titles are provided with Mongolian equivalents written in black ink. 
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བɵགསོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʧͼĄ˄ ę ēȁ ʲĞő ʲĄǶĬő ăĞʌĄő ŋĕ˄ ę ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—4a2: Ȍོལ་[མའི་]མཚན། 

(No. 20); 4a2: zhus dag|; ༼ ཉ ༽ 1a: i. ༄། །རི་ǹོད་མ་ལོ་མ་Ǽོན་པའི་གɶང-ས་བɵགསོ། ii. ăɆĬʒć ʲĞő 
ĴʒɎ ʫĬ˄ ŋĄŬʯĠ ēʌľʗľɌʗĕő ᠪ ʡĦɆʢĄɆĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—2a4: རི་ǹོད་མ། (No. 22); 2a4: || dge 

legs ’phel bar gyur cig| || legs so ||; ༼ ཏ ༽ 1a: i. ༄། །འཕགས་མ་འོད་ཟེར་ཅན་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་
བɵགས།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʋĄ˃ĬʯĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬɆ ĄĠ ᠅ 1b1—2b5: འོད་ཟེར། (No. 24); 

2b5: ma+ngga laṃ ||; ༼ ཐ ༽ 1a: i. ༄། Ȅལ་མཚན་ɬེ་མོའི་དȻང་Ȅན་བɵགས་སོ།། ii. ʡĬǶĬʘ ŋĦő ʮĄ˃ŲǶĬő 
ᠪ ʮĞʌĕɊ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ᠃ 1b1—3a4: Ȅལ་མཚན། (No. 25); 3a4: ma+ngga laṃ ||; ༼ ད ༽ 1a: 

i. ༄།།དཔལ་Ȱོ་Țེ་ȴེར་མོའི་གɶངས་བɵགས་སོ།། ii. ʮĦȽ ʡĮ ˆʯĞ˄ ȊʌĬʗĬʢĮ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 

1b1—8a1: Ȱོ་Țེ་ȴེར་མོ། (No. 26); 8a1: ma+ngga laṃ ||; ༼ ན ༽ 1a: i. ༄། Ȫོབས་པོ་ཆེ་བɵགས་སོ།། 
ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ˆʯĞ˃ĄŲŎĠ ʲĞő ʸĕȁ ȠʯĬʢŀ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—15a6: Ȫོབས་པོ་ཆེ། 
(No. 27); 15a6: ma+ngga laṃ ||; ༼ པ ༽ 1a: i. ༄། །མི་Ȃོད་ȷམ་པར་འཇོམས་པ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས།ོ ། 
ii. ʧĦȿʗĞő Ƞʌľő ŋĠ ʡĕʽĞő ƍɐʦ ʧĄ˃ĬȿʯĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—2b2: མི་Ȃོད། (No. 28); 

2b2—3a2: <བར་ȭ་གཅོད་པ་ཐམས་ཅད་སལེ་བ།> (No. 29); (below the text): gsum zhu so|; ༼ ཕ ༽ 

1a: i. ༄།འཕགས་པ་Ʉན་རས་གཟིགས་དབང་Ɋག་གི་གɶངས་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ǵĦŘʗĞʍ 
ŽʬĞʗĄʢĬˇć ʲĞő ʸĕȁ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ 1b1—2a3: Ʉན་རས་གཟིགས། (No. 30); 2a3—2a6: 
[འཕགས་པ་Ʉན་རས་གཟགིས་Ǥི་ȡངི་པོ།] (No. 30a); 2a6—2b3: <འཕགས་པ་སེང་གེ་Ȍའི་གɶངས།> (No. 31); 

2b3: |zhus dag |; ༼ ཕ ༽ 1a: i. ༄། །དོན་ཡོད་ཞགས་པའི་ȡིང་པོའི་གɶངས་བɵགས་སོ།། ii. ʡĬʗć ƍȡő ŋĠ 
űʽĞǶĬʒĬȿʗĄő ʲĞ˃ľȃő ᠪ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b5: དོན་ཞགས། (No. 32); ma+ngga laṃ ||; 

༼ བ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ǣན་ȣ་བཟང་པོ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʖĄʌĄōʢć űʬ˃ć 
ȂʌĕɌʬĕȡĠ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅  1b1—4a6: ǣན་ȣ་བཟང་པ།ོ (No. 33); ༼ མ ༽ 1a: i. ༄།འཕགས་

པ་ལག་ན་Ȱོ་Țེ་བȕའི་ȡིང་པོ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ă˃Ųő ˆʯĞ˃ĄŲŎĠ ʲĞő ʲĞ˃ľȃő ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—

2b1: ལག་ན་Ȱོེ། (No. 34); 2b1—3a5: མེ་ག1ɬེགས། (No. 35);  ༼ ཙ ༽ 1a: i. ༄།འཕགས་པ་Ȱོ་Țེ་མི་

འཕམ་པ་མེ་Ȩར་རབ་ȣ་ɣོངས་Ɏེད་ཅེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས།ོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ˆʯĞ˄ ę ļʒŀ ʧĄ˃ĬɆʬć ǵĄʓ ʋĕʢŀ 
ʖĄʽĞʢĬ˄ ʋĬţĄ˃ĄɆĬʒĬő ļĞʒĕʬľɌʯĠ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—5a2: Ȱོ་[Țེ་]མི་འཕམ་[པ]། 
(No. 36); 5a2: zhus dag ||; ༼ ཚ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་རིག་ȓགས་Ǥི་Ȅལ་པོ་དɍགས་ཆེན་པོ་ཞེས་Ɏ་བ་

བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ īɆĄɆĄő ᠪ ʡĄ˃ōĞʗĬő ǵĄǶĄő ʸĕȁ ăʌĞʗŎŎĄʓ ʡĮ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—

2b1: དɍགས་ཆེནོ། (No. 37); 2b1: zhus dag ||; ༼ ཛ ༽ 1a1—1b2:  ɍ་མང་པོ། [1a (in the right 

section of the frame): ĴŶ˄ ę ĴŶ˄ ę ʫĄǶĄȿʯĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬǶĄĠ ᠅] (No. 38); 1b2: 
bkra shis| zhus dag; ༼ ཝ ༽ 1a (above the text): ļʒŀ ăʹĬǶĬĠ ʲĠ ļɌɬ ȂʌĕɌʬĕȟ ᠅ ʡĦȿʢĄɆĄʓ ᠅ 
1a1—3a1: མི་Ȭབ་པ། (No. 39); 3a1—3a7: <Ȫོང་འǽར་Ǽི་གɶངས།> (No. 40); 3a7: ||zhus dag |; 

 
1 This page is written, it may be a typo. 



550 

༼ ཞ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ɉིར་བɷོག་པ་ȷམ་པར་Ȅལ་བ་ཅན་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʮĞŎĄɆʗĠ 
ǵĄ˃ĞǶĬʒǶĬĠ ʡĕʽĞő ƍɐʦ ĝʒĄǶĬȿʗĄő ʫĄĠ ę ȂʌĕɌʬĕȡĠ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3a3: ɉིར་བɷོག་ȷམ་Ȅལ། (No. 41); 

3a3: bkra shis|; ༼ ཟ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ɉིར་བɷོག་པ་Ȫོབས་ཅན་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས། 

ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʮĞōĄȿʗĠ ǵĄ˃Ğ᠊<᠊ǶĮ>᠊ʒ᠊ǶĬĠ ę ȠʯĬʢĮ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2a2: ɉིར་བɷོག (No. 42); 

2a3—3a4: <ལས་Ȍིབ་ȷམ་ɚོངས།> (No. 43); 3a4—5b4: གɺལ་Ȅལ། (No. 44); 5b4: zhus ||; ༼ འ ༽ 

1a: i. ༄༅། །ɾས་ངག་ཡིད་གʀམ་བཅིངས་པ་ལས་Ȅལ་བར་Ɏེད་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་ɶངས་བɵགས། ii. ŵˀ ę ȂʒǴ ʖĕʨȋʓ 
ɄĬ˃Ųő ᠪ ȠʒĞʹĕʗľő ēʯĖ ʡĕʽĞő ƍɐʦ ĝʒĄɆĬő ļĞʒĕʬľɌʯĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄȿĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2b3: 
བཅིངས་Ǿོལ། (No. 45); 2b3: || ma+ngga laṃ|| zhus dag ||; ༼ ཡ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་Ȅལ་བ་ཅན་

ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ĝʒĄǶĬȿʗĄő ʡĄĠ ę ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—5b6: Ȅལ་

བ་ཅན། (No. 46); 5b6: gsum zhus sa+rba ma+ngga laṃ||; ༼ ར ༽ 1a (in the right section of 

the frame): ʮĦȽ ʡĮ ʸĕȁ ēȁ ʲĞő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠃ 1a1—1b3: དཔལ་ཆེན་མོ། (No. 47); 1b3: 

||zhus dag; ༼ ལ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་དɎིག་དང་Ȳན་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས། 

ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ēʪ ʑĬɃ ę ʡĕɮʗľɌʗĕő ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3b1: དɎིག་Ȳན། (No. 48); 
3b1—4a6: <འཕགས་པ་ȭག་སལེ།> (No. 49); 4a6—5b1: བǨགས་ǿབ། (No. 50); 5b1—5b6: <ཆོས་
ཐམས་ཅད་Ǥི་ɺམ།> (No. 51); 6a1—8a1: གɫག་ནོར། (No. 52); 8a2—8b6: ཡི་གེ་ȯག (No. 53); 

༼ ཤ ༽ 1a: i. ༄། ͺློ་ཀ་བȄ་ལོབས་པ་སོགས་གɶངས་ȹ་ཚǑགས་བɵགས་སོ།། ii. ʲĄǶĬő ʖĞʒľɊ ŋĠ ʖĬ˃ɆĮ ʡĕ˃Ğɮʢĕő 
ēʒʬĕŭ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ  1b1—1b3: ͺླ་ོཀ། (No. 64); 1b3—2a1: Ȫོང་ɋག་ɿ་བའ།ི (No. 65); 
2a1—2a4: <Ȫངོ་ɋག་བȄ་པ་བɶང་བར་འǽར་བ། (No. 66); 2a4—2b1: <བȄད་Ȫངོ་པ་བɶང་བར་འǽར་བ།> 
(No. 67); 2b1—2b4: <ཕར་ɉནི་ȯག་བɶང་བར་འǽར་བ།> (No. 68); 2b4—3a4: <ɚན་པའི་ȡངི་པོ།> 
(No. 69); 3a4—3a5: <ཕར་ɉནི་བȕ་ཐོབ་པར་འǽར་བ།> (No. 70); 3a5—3b1: <ཚད་མེད་བཞི་ཐོབ་པར་
འǽར་བའི་གɶངས།> (No. 71); 3b2—3b3: <ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རལོ་ȣ་ɉནི་པ་Ȫོང་ɋག་བȄ་པ་བɶང་བར་འǽར་བ།> 
(No. 72); 3b4—3b5: <འཕགས་པ་ཕལ་པོ་ཆེ་བɶང་བར་འǽར་བ།> (No. 73); 3b5—4a1: <འཕགས་པ་
ȴོང་པོ་བཀོད་པའི་མདོ་ɒགས་པར་འǽར་བ།> (No. 74); 4a1—4a2: ཏིང་འཛƼན་སོར་འɐང་། (No. 75); 

4a2—4a4: ཏིང་འཛƼན་སོར་འɐང་། [4a (to the right of the text): ĴŶ˄ ę ĴŶ˃Ė ʧĄɆĄȿʯĠ Ȋɐʦ ᠅ 
ʖĞʌŎĮ ʫĬ˄ ăʳĞ˃ĄȿʗĄő ȂʌĕɌʬĕȟ ᠅] (No. 76); 4a4—4b4: ལང་ཀར་ག˙ེ། (No. 77); ༼ ས ༽ 1a: 

i. ༄༅། །འཕགས་པ་Ȱོ་Țེ་འཇིགས་Ɏེད་Ǥི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ˆʯĞ˄ ʲĞĄ˄ ăʹĄǶĬʒĬȿʯĠ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ 
ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2b6: འཇིགས་Ɏེད། (No. 78); 2b6—5a6: འǾ་ོȲིང་། (No. 79); ༼ ཧ ༽ 1a: 

i. ༄། །འཕགས་པ་Ɇིན་ཆེན་པོའི་མདོ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʸĕȁ ēɮʒĕő ᠪ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—19a2: 

Ɇིན་ཆེན། (No. 80); 19a2: zhus dag || bkra shis dge legs ’phel||; ༼ ཨ ༽ 1a: i. ༄༅། །གཟའ་ɺམ་

བɵགས། ། ii. ˂ĄǶĮ ʲĞő ēȁ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—4a2: གཟའ་ɺཾ། (No. 81); 4a2: zhus dag|; ༼ ཀི ༽ 

1a: i. ༄། །ǰར་མའི་ɺམ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ། ། ii. ĥʬĦʦ ŋĦő ēȁ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3a5: 

ǰར་ɺམ། (No. 82); 3a5: zhus dag ||; ༼ ǣ ༽ 1a: i. ༄༅། །Ȱོ་Țེའི་མȘ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས། ii. ˆʯĞ˄ ǵĦʗĞǶĮ 
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ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—6b6: Ȱོ་Țེ་མȘ། (No. 83); 6b6: dag ||shu bhaṃ|; ༼ ཀེ ༽ 1a: 

i. ༄༅། །འཕགས་པ་Ȱོ་Țེ་གནམ་Ȗགས་Ǥི་མȘ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ˆʯĞ˄ ʡŘ˃Ġ ʲĞő ʡĕʌľ˄ ǵĦʗĞǶĮ ĥ˃ĦʗĞő 
ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b2: གནམ་Ȗགས། (No. 84); 3b2: zhus dag|| || dge’o||; ༼ ཀོ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་

པ་Ȗགས་མȘ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས།།1 ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʡĕʌľ˄ ǵĦʗĞǶĮ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2b5: 

Ȗགས་མȘ། (No. 85); 2b5: zhus dag; ༼ ཁི ༽ 1a: i. ༄༅། །Ȗགས་མȘ་ནག་པོ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĄ˄ ę ʡĕʌľ˄ 
ǵĦʗĞǶĮ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b3: མȘ་ནག། (No. 86); 3b3: zhus dag ||shu bhaṃ||; ༼ Ƕ ༽ 1a: 

i. ༄།།འཕགས་པ་ཟངས་མȘ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʲĄʦ ǵĦʗĞǶĮ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—7b6: ཟངས་མȘ། 

(No. 87); 7b6: ||maṃ ga laṃ; ༼ ཁེ ༽ 1a1—2a4: ཁ་མȘ། [1a (to the right of the text): ǵĄʌʯĮ
ăɌǘˇć᠃ ǵĄ˃ć Ȃʒĕő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅] (No. 88); 2a4: ma+ngga laṃ ||; ༼  ཁོ ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་མིག་

ȷམ་པར་ɚོང་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་རིག་ȓགས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŋĞʬľő ʡĕʽĞő ƍɐʦ ă˃ĞʒĬȿʗĄő ȂʌĕɌʬĕȟ ʲĞő 
īǶĄǶĄő ᠪ ʡĄ˃ōĠ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2b6: མིག་ȷཾར[་ɚོང་]། (No. 89); 3a1—3a5: མིག་ནད་རབ་ȣ། [3a 

(to the left of the text): ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŋĞʬľő ᠪ ēŶʯĞő  ŋĠ ʖĄʽĞʢĬ˄ ăʌĬ˃ʒĞǶĬʒĬȿʯĠ ʡĦɆʢĄǶĄʓ᠃] (No. 90); 
3a6—3b1: <ཀྵ་ཡའི་ནད་རབ་ȣ་ཞི་བ།> [3b (to the right of the text): ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʖĄʌĄǶĮ ēŶʯĞőŋĠ
ʖĄʽĞʢĬ˄ ă˃ĞʒɆĄɆĮ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬǶĄĠ᠃] (No. 91); 3b1—4b3: གཞང་འɑ།ཾ (No. 92); 4b4—5a5: ནད་

ཐཾད་ཞི། [4b (to the right of the text): ǵĬʢĬȽ ʡĮ ǵĄʌĬȽ ēŶʯĞő ŋĠ ʖĄʽĞʢĬ˄ ăʌĬ˃ʒĞǶĬʒĬȿʯĠ ĥ˃ĦʗĞő 
ăʢĬǶĄĠ ᠅] (No. 93); 5a5—5b1; 5b1—6a1: རིམས་ནད་ཞི། [5a (to the right of the text): Ȋ˃Ɋ 
ēŶʨʯĞőŋĠ ʖĄʌĬ˃ʒĞǶĬʒĬȿʯĠ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬǶĄĠ ᠅] (No. 94—95); 6a1—6a2: <ɣ་Ɏ་ཆེན་མོའི་ȡངི་པོ།> 
(No. 96); ༼ གི ༽ 1a1—1b2: བགེགས་སེལ་བ། (No. 97); 1b1: zhus dag; 1b1—1b2: canonical 

addition to the text; ༼ ǻ ༽ 1a: i. ། །འཕགས་པ་བར་ȭ་གཅོད་པ་ཐམས་ཅད་ȷམ་པར་ɚོང་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་
བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ǵĄʌĬȽ ʲĄǶĬ˃ĄʢĮ ʲĞő ʡĄʗĬʒĬȿʯĠ ʲĠ ʡĕʽĞő ƍɐʦ ă˃ĞʒǶĄǶĬĠ ȂʌĕɌʬĕȡĠ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅  

1b1—2a6: བར་ȭ་གཅོད་པ། (No. 100); 2a6: zhus dag|; ༼ གེ ༽ 1a: i. ༄།།འཕགས་པ་ནོར་ʈའི་

གɶངས་བɵགས།  ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ēʪ ŋĬő ʡŘ˃Ġ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—5b3: ནརོ་ʈ། (No. 101); 

5b3: zhus| || ma+ngga laṃ||; ༼ གེ ༽ 1a: i. ༄། ǿབ་ཆེན་འོད་གཡང་ǲབས་བɵགས། ii. ăʒʢĄő ɏ˃ĕʒĬő 
ăʒʢĄő ʧĄʒĄʒɃ ę ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—9b4: གཡང་། (No. 102); 9b4: gcig zhus bkra shis dge legs 

’phel||; ༼ ངི ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ནོར་ɍ་བཟང་པོའི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʖĄʽĞő ʮĞŎʬĄʌĄŎĠ ʲĞő 
ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a3: ནོར་ɍ་བཟང་། (No. 105); 2a3: zhus dag  sa+rba ma+ngga laṃ||; 

༼ Ȏ ༽ 1a: i. ༄༅། །ཡང་དག་ཤེས་Ǥི་གɶངས་བɵགས། ii. ļŎĕȃ˄ ʋĕʬĕȡĠ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—

2a6: ཡང་དག་ཤེས། (No. 106); 2a6: sa+rba ma+ngga laṃ||zhus dag shu bhaṃ||; ༼ ངེ ༽ 1a: 

i. ༄༅། །འཕགས་པ་ནོར་Ɋག་བʂང་ཞིང་ɂེལ་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ēʪ ʋĄʓ ŋĠ ʖĄȋǶĄʦ 

 
1 The frame is adorned with crosses. 
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ŋĕʌĕɮʒȡĠ ȂʌĕɌʬĕȡĠ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b4: ǣ་བེ་ར། (No. 107); 3b4: sa+rba ma+ngga 

laṃ|| zhus dag ||; ༼ ངོ ༽ 1a: i. ༄།འཕགས་པ་ཚǑགས་Ǥི་བདག་པོའི་གɶངས་བɵགས།ོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʮĞǶĬʒǶĄő 
ēʳĕő ᠪ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a5: ཚǑགས་བདག། (No. 108); 2a5: ma+ngga laṃ||; 2a5—2b5: 

[གྷ་ན་པ་ཏིའི་གɶངས།] (No. 108a); 2b5: sa+rba ma+ngga laṃ|| dge  shu bhaṃ ||; ༼ ཅི ༽ 1a: 

i. ༄༅། །འཕགས་པ་ཚǑགས་Ǥི་བདག་པོ་དཀོར་མཛǑད་ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་ɂེལ་ཞིང་བʂང་བ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ 
ʮĞǶĬʒǶĄő ᠪ ēʳĕő ᠪ ēʪ ʖĄř ǵĄʌĬȽ ĥ˃Ħʦ ŋĠ ŋĕʌĕɮʓ ŋĬő ʖĄȋǶĮ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a3: འɑ་ɂེལ། 

(No. 109); 2a3: dag   ma+ngga laṃ||; ༼ ȕ ༽ 1a: i. ༄།འཕགས་པ་དངོས་ǿབ་འɏང་གནས་ɾག་ནད་ཞི་

བའི་གɶངས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʖĞʬʬͼĠ ǵĄ˃ǶĮ ʲĞő ĥ˃Ħő᠃ ǵĦōĞő ᠪ ǵĄʌĬȽ ēŶʨʯĞő ŋĠ ăʌĬ˃ʒĞǶĬʒǶĬĠ ʡĦȿʢĄǶĄʓ 
ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a5: ɾགɶངས། (No. 110); 2a5: ma+ngga laṃ||; 2b1—2b4: ɾགɶངས། 
(No. 111); 2b4: dag  sa+rba ma+ngga laṃ||; ༼ ཅེ ༽ 1a: i. ༄།Ȧ་གɶངས་བɵགས། ii. ʋĦ˃Ğő ᠪ 
ʡĦȿʢĄɆĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a2; 2a2—2b2; 2b3—3a2; 3a2—3b1; 3b1—3b5; 3b6—4b3: 
1b1—5a1: Ȧ་གɶངས། (No. 112—117); 4b3—5a1: [གནོད་ɚནི་ǣ་བྷ་ེར་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས།] 

(No. 117a); ༼ ཅོ ༽ 1a: i. ༄༅། །Ȱོ་Țེ་ȷམ་པར་འཇོམས་པ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས། ii. ˆʯĞ˄ ʲĞĄ˄ ʡĕʽĞő 
ƍɐʦ ʧĄ˃ĬȿʯĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3a5: ȷམ་འཇོམས། (No. 119); 3a5: bkra shis|| 

shu bhaṃ||; ༼ without numbers ༽  [I] 1a: i. ༄།།Țེ་བɫན་མ་འཕགས་མ་Ȍོལ་མ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ 
ŋĦɆĬɆĄŔ  ʫͼĄ˃ć ēȁ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3a2: ʚ་རེ། (No. 21); 3a2: ma+ngga laṃ ||; [II] 1a1—
1b6: དཀོན་མཆོག། (No. 176); 1b6: |ma+ngga laṃ||; [III] 1a1—1a3: ཚƼགʀ་གཅད་པ། [1a 

(above the text): ŋĞɐŔ ę ʖĞʒľɌʒĕő ʲĄʗĄȿʗĄő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅] (No. 127); 1a3—1b2: ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ་གཉསི་
པའི་གɶངས། (No. 128); 1b2—1b6: ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ་བཞི་པ། (No. 129); 1b6: ma+ngga laṃ||;  
[IV] 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་Ɏམས་པའི་དམ་བཅའ་དང་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་འཕེལ་བ་ཞེས་

Ɏ་བའི་གɶངས་གཉིས་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʋĄʽĞʬĄ˃Ġ ʡĄŞĄ˃ĞȿʒĄȿʗĄő ʖĬʬĬ˄ ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʋĄōʳĬʗĞ˃Ġ ʲĞő ŹʒĞɊ 
Ȋɐʦ ĥʹĬő ŋĕʌĕɮʒǶĬĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦɆʢĄɆĄʓ ȾĦʹĄɆĬʒć ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a3: Ɏམས་པ་དམ་བཅས། (No. 12); 
2a3—2b2: འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་Ǽི་ཤེས་རབ་དང་ɒོ་འཕེལ་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས། (No. 13); 2b2: ma+ngga 

laṃ ||; ༼ ཆི ༽ 1a: i. ༄༅། །བཅོམ་Ȳན་འདས་མ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པའི་ȡིང་པོ་བɵགས། ii. ĝʒĄʳĮ ʡĕɮʘ 
ĴɌʯĞɌʗĕő ŹʒĞɊ ű˃ĄʌĞʦ ŋĬő ʲĞľ˃ȃő ĥ˃ĦʗĞő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2b6: ཤེར་ȡིང་། (No. 120); 2b6: zhus 

dag dge legs ’phe-l1||; ༼ ཆི ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་Ȫོང་ɋག་བȄ་པའི་དོན་མ་

ནོར་བར་བȵས་པ་བɵགས། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŹʒĞɊ ŋĦő ʮĞĄōʬĮ ȊʳĄǶĄ˃ć Ƞ˃ľɌʗĕő ʲĄǶĬő ʋĞŞĄő ʡĦǶĄʢĮ ʲĞő 
īʨɃ ę ʲĠ ēōʬĕɮ˃ĕʓ ļɐĠ ǵĬ˃ĞʹĄȿʗĄő ĥ˃ĦʗĞŲĠ ᠅ 1b1—5a4: འɍཾ་Șང་། (No. 121); 5a4: dge ||shu 

bhaṃ|;  ༼ ཆི ༽ 1a: i. ༄༅། །ཀཽ་ཤི་ཀའི་མདོ་བɵགས་སོ། ། ii. ǵĦ˃ʌĬʗʢć ʲĞő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—4b5: 

ཀོɹ། (No. 122); 4b5: zhus dag || ma+ngga la+ma+stu|; ༼ Ș ༽ 1a: i. ༄༅། །འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་

 
1 The last syllable is written: it is not clear if thе original block print had it. 
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ཤེས་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ་བɵགས།1 ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŋĵɌʯĞȡĠ ʮĄȽ ŋĦő ŵʒɎ ŹʒĞɊ ȂʌĕɌʬĕȟ ʸĕȁ Ȓʒɐő 
ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a3: མདའ་ཀ། (No. 123); 2a3: ma+ngga laṃ||; ༼ ཆེ ༽ 1a: i. ༄༅། །Ɏང་

Șབ་ȩང་བཤགས་བɵགས།2 ii. ƍōʬͼĞʗĄʢŰ ʲĞő īōĄʓ ŋĠ ŋĄʌĄōʯĞʒĄǶĮ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b3: ȩང་

བཤགས། (No. 124); 3b3: dag  bkra shis|| shu bhaṃ||; ༼  ཆོ ༽ 1a: i. ༄། །འཕགས་པ་བཟང་པ་ོɄོད་པའི་
ɥོན་ལམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བɵགས་སོ། ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʖĄʽĞő ʸĄƂʬĄʓ ŋĦő Ƞʗĕʓ ŋĦő ʋĵ  ˄ŋĦő ǵĄǶĄő ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 

1b1—5a5: བཟང་Ʉོད། (No. 125); 5a5: |ma+ngga laṃ|| gsum zhus dag  dge’o||; ༼ ཇི ༽ 1a: 

i. ༄། །འཕགས་པ་Ɏམས་པའི་ɥོན་ལམ་Ǽི་Ȅལ་པོ་བɵགས་སོ ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʋĄʽĞʬĄ˃Ġ ʲĞő ĝ˃ľɐ˄ ŋĦő ǵĄǶĄő 
ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—2b6: Ɏཾ་ɥོན། (No. 126); ༼ ș ༽ 1a: i. ༄། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་
ɉིན་པ་ȵད་པ་ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ་བɵགས་སོ། ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŹʒĞɊ ŋĦő ʮĞĄōʬĮ ȊʳĄǶĄ˄ ę Ƞ˃ľɌʗĕő ᠪ ǵĬ˃ĞʹĄŞĬĠ 
ʖĞʒľɌʒĄő ʲĄʗĄȿʗĄő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—25a4: ȵད་པ། (No. 130); 25a4: || ma+ngga laṃ||; ༼ ཇེ ༽ 1a: 

i. ༄། །འཕགས་པ་ཤེས་རབ་Ǥི་ཕ་རོལ་ȣ་ɉིན་པ་Ȱོ་Țེ་གཅོད་པ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ། ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ŹʒĞɊ ŋĦő 
ʮĞĄōʬĮ ȊʳĄǶĄ˄ ę Ƞ˃ľɌʗĕő ˆʯĞ˄ ʲĞĄ˄ ĥȿʢĬʒĬȿʯĠ Ōĕ˃ĕʢŀ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—21a1: Ȱོར་གཅོད། 

(No. 131); 21a1—21a3: {Ȱོ་Țེ་གཅོད་པའི་ȡིང་པོ།}; 21a3: {Ȧེན་འɐེལ་ȡིང་པོ།}; ༼ ཇོ ༽ 1a: 

i. ༄༅། །འཕགས་པ་ནམ་མཁའི་ȡིང་པོ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ་བɵགས་སོ།། 3  ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ĥȿʢĄ˃ǶĬĠ ʲĞő 
ʲĞ˃ľȃő ȂʌĕɌʬĕȟ ʸĕȁ Ȓʒɐő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—26a5: ནམཁའི་ȡིང་པོ། (No. 132); 26a5: 

dag ||; ༼ ཉི ༽ 1a: i. ༄།འཕགས་པ་སའི་ȡིང་པོའི་མཚན་བȄ་ɬ་བȄད་པ་གɶངས་ȓགས་དང་བཅས་པ་བɵགས། 

ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ǵĄʳĄ˄ ŋĦő ʲĞ˃ľȃő ᠪ ʲĄǶĬő ŌĄĞʌĄő ă˄ ę ʡĦɆʢĄɆĄʓ ʡĄ˃ĄĠ ʑĬǴ ę ʖĕʒʢĖ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—4a3: ས་

ȡིང་མཚན་བȄ། (No. 133); 4a3: bkra shis|; ༼ Ȟ ༽ 1a: i. ༄།།འཕགས་པ་སའི་མདོ་བɵགས།། 

ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ȾĄʳĄ˄ ŋĦő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3a4: སའི་མདོ། (No. 134); ༼ ཉེ ༽ 1a: i. ༄།།ཁང་ɍ་

བɬེགས་པའི་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. űʽĞʗĞř ʧĄŬǶĬ˃ʒĄȿʗĄő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—5b5: ཁང་བɬེགས། 
(No. 135); 5b5: zhus dag|; ༼ ཉོ ༽ 1a: i. ༄།།འཕགས་པ་Ɏམས་པས་ɵས་པ་ཆོས་བȄད་པ་ཞེས་Ɏ་བ་

བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʋĄʽĞʬĄ˃Ġ ʲĞő ăʽĞʒĄʨǶĄǶʗĄő ă˃Ųő ŌĄĞʌĄő ŌĦʍ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—

5a4: Ɏམས་ɵས། (No. 136); 5a4—5b5: ǩའི་ɵས། (No. 137); 5b5: dag ||; ༼ ཏི ༽ 1a: 

i. ༄།།འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གʀམ་ལ་ǲབས་ʀ་འǾོ་བ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ǵĬ˃Ųő ē˃ʬĕŎĠ ʫĬ˄ 
ĝʢĕɐő ʸĄƂǶĬĠ ȂʌĕɌʬĕȡĠ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—3a4: དཀོན་མཆོག་གʀཾ་ལ་ǲབʀམ། དཀོན་ǲབས། 

(No. 138); ༼ ȣ ༽ 1a: i. ༄།།ཉི་མ་དང་ɷ་བའི་མདོ་བɵགས་སོ། ། ii. ŋĄ˃Ąő Ȋɐʦ ʖĄ˃Ąő ᠪ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő 
ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—2a5: ཉི་མའི་མདོ། (No. 139); 2a5—2b6: <ɷ་བའི་མདོ།> (No. 140); ༼ ཏེ ༽ 1a: 

 
1 The frame is adorned with crosses. 
2 The frame is adorned with crosses. 
3 A layer of paper is glued on the folio and the title is written there, the original block 

printed f. 1a is currently unavailable.  
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i. ༄།།འཕགས་པ་Ƿེɹ་རིན་ཆེན་ɷ་བས་ɵས་པ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʖĄ˃Ąő ʮĄɆĄʘ ē˃ʬĕōĠ ʲĞő 
ăʽĞʒĄʨǶĄȿʗĄő ȂʌĕɌʬĕȟ ᠰ1 ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—10b5: རིན་ཆེན་ɷ་བ། (No. 141); 10b5: ma+ngga laṃ ||; 

༼ ཏོ ༽ 1a: i. ༄།།བǾེས་མོས་ɵས་པ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། ii. ūɌ˃ňʗʌĦˇć ʲĞő ăʽĞʒĄĬŎɆĄɆʗĄő ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞő 
ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—6b6: བǾེས་ɵས། (No. 142); 6b6: zhus dag | ma+ngga laṃ||; ༼ ཐི ༽ 1a: 

i. ༄།།Ȫག་མོས་ɵས་པའི་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. ēʍ ę ű˃ʗĬő ăʽĞʒĄĬŎɆĄɆʗĄő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—7a5: 

Ȫག་ɵས། (No. 143); 7a5: zhus so|| mang ga laṃ || ma+stu |; ༼ ཐི ༽ 1a: i. ༄།། Ȫག་མོས་ɵས་པ་ཞེས་
Ɏ་བའི་མདོ་བɵགས། ii. ēʍ ę ű˃ʗĬő ăʽĞʒĄĬŎɆĄɆʗĄő ŋĕ˄ ę ʡĮ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—3b6: Ȫག་ɵས། 

(No. 144); 3b6: zhus | mang ga laṃ||; ༼ Ȭ ༽ 1a: i. ༄།།དཔང་ǰོང་ɉག་བȄ་པ་བɵགས་སོ།། ii. ʫǌř 
ʖȓˇĄř ʋĬʬ˄ ę ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—6a3: དཔང་ǰོང་། (No. 145); 6a3: gcig zhus ||; ༼ ཐེ ༽ 1a: 

i. ༄།།འཕགས་པ་Ȁང་ɻ་ɾང་བȪན་བɵགས་སོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ļȃ˄ ŋĬő ăǶĬʒć ʫĬ˄ ˆĞˇĄŘɘ˃Ğʦ ļʳľɮʒľɌʗĕő 
ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—16b6: Ȁང་ɻ། (No. 146); 16b6: ma+ngga laṃ||; ༼ ཐོ ༽ 1a: i. ༄།།འཕགས་པ་

ɉོགས་བȕ་ɞན་སེལ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ă˃Ųő ʲĽɊ ŋĬő ǵĄ˃ĄŞĬĠ ʲĠ ɏʽĞɮʒľɌʯĠ ĥ˃ĦʗĞŰ᠂ 1b1—

9b6: ɞན་སེལ། (No. 147); 9b6: zhus dag | maṃ <ga>2 laṃ||; ༼ དི ༽ 1a: i. ༄།། མད་ོȴོང་པ་ོབȄན་པ་
བɵགས་སོ།། ii. ʋĦʬĬő ᠪ ʮĞʌĕɊ ŋĬő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—2a6: གདོང་Ȅན། (No. 148); 2a6—2b5: 
[འཕགས་པ་བར་ȭ་གཅོད་པ་ཐམས་ཅད་སལེ་བའི་གɶངས།] (No. 148a); 2b5: zhus dag | ma+ngga laṃ ||; 

༼ ȭ ༽ 1a: i. ༄།།ཚǃ་དཔག་ȣ་མེད་པའི་ȡིང་པོ་ཆེའི་དབང་བǱར་བ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས ། རིན་པོ་ཆེ་ཚǃའི་ȍབ་པ་ཚǃ་

དཔག་མེད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡིང་པོ་ȷམས་བɵགས།ོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ăʹĬʗĠ ʲĞő ʲĞ˃ľȃő ŋĄʗĬő ʫĬ˄ ăźʗĞɊ ĴɌɮɌʯĠ 
ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦɆʢĄɆĄʓ ē˃ʬĕŎĠ ŋĄʗĬő ᠪ ƍʢľɐʓ ǵĄʌĬȽ ăʹĬʗĠ ʲĞő ʲĞ˃ľȃő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—4b1: ཚǃ་ȡིང་། 
(No. 149); 4b2—7a2: <རིན་པ་ོཆེ་ཚǃའི་ǿབ་པ།> (No. 150); 7a2: dge’o ||; 7a3—7b6: <tshe dpag 

med thams cad kyi snying po> 7a3—7b6: <ཚǃ་དཔག་མེད་ཐམས་ཅད་Ǥི་ȡངི་པོ།> (No. 151); 7b6: 

maṃ+gha+laṃ |; ༼ དེ ༽ 1a: i. ༄། །གɫག་ཏོར་ནག་མོ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĄ˄ ę ʖĞʬĄʬć ę ĥ˃ĦʗĞŰ᠃ 1b1—

5? (f. 5 is missing): གɫག་ནག། ནག་མོ། (No. 152); ༼ དོ ༽ 1a: i. ༄། གɫག་ཏརོ་ʈ་མ་ོརལོ་མ་བɵགས་
སོ།། [ii. Mongolian is missing]; 1b1—7b6: ʈ་མོ་རོལ། (No. 153); 7b6: ma+ngga laṃ|; 

༼ ནི ༽ 1a: i. ༄། ɉིར་བɷོག་པ་ȷམ་པར་Ȅལ་བ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས་སོ།། ii. ʮĞŎĄɆʗĠ ȾĄ˃ĞɆĬʒĄɆĬĠ ę ʡĕʽĞő ƍɐʦ 
ĝʒĄǶĬɆʗĄő ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—7b2: ɉིར་བɷོག། ȷམ་Ȅལ་བɷོག་པ། (No. 155); 7b2: ma+ngga 

laṃ||; ༼ ནི ༽ 1a: i. ༄། གསེར་འོད་ȏ་Ȍ་ཞེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས་སོ།། ii. ăʒʢĄő ɏ˃ĕʒľő ȂŘɐ˃Ɏ ʲĞő ʫĄɆĬő 
ŋĕ˃ĕʢŀ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—5a6: ȏ་Ȍ། (No. 156); 5a6: shu bha ma+stu sa+rba dza ga taṃ 

|| zhus dag ||; ༼ ȶ ༽ 1a: i. ༄། དག་པ་གསེར་Ǽི་མདོ་ཐིག་བɵགས།ོ། ii. ă˃ĞʒĬȿʗĄő ăʒʢĄő ʖĬʬĬ˄ ŋĬő ʧĬʗĬʓ 
ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—20b3: མདོ་ཐིག། (No. 157); 20b3: ||ma+ngga laṃ||; ༼ ནེ ༽ 1a: i. ༄། ǩའི་ɂང་

 
1 The word is not completed. 
2 A slip of paper is glued on the place where this syllable is presumably found. 
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བǰོང་བɵགས་སོ།། ii. ʑĬĬʘ ŋĬő ʮĕʯĕɊ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—10a3: ǩའི་ɂ(ང་)། (No. 158); 10a3: 

ma+ngga laṃ ||; ༼ ནོ ༽ 1a: i. ༄། གཟའ་ཡབ་གɶངས་བɵགས་སོ།། ii. ˂ĄǶĮ ʲĞő ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 

1b1—3a2: གཟའ་ཡབ། (No. 159); 3a2: shu bha ma+stu sa+rba dzā ga taṃ ||; ༼ པི ༽ 1a: 

i. ༄། Ȅལ་པོའི་ཆོ་འɌལ་Ȫོན་པ་ɉིར་བɷོག་པ་ཞེས་Ɏ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĄǶĄő ᠪ ˂Ğʪ 
ǵĬźʒǶĄő ŋĠ ļʳľɮʒľɌʗĕő ʮĞŎĄɆʗĠ ǵĄ˃ĞǶĬʒǶĬĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ʸĕȁ Ȓʒɐő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2a4: Ȅལ་པའོ་ིཆོ་

འɌལ། (No. 160); 2a4: dag ||; ༼ པི ༽ 1a: i. ༄། འཕགས་པ་Ȝོན་ཤིང་གི་མདོ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ 
ȂʒŲ˃ĄˇĄ˃Ąʘ ʋĦʬĬő ᠪ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—3a6: Ȝོན་ཤིང་། (No. 161); 3a6: bkra shis ||; 3b1—

4a3: ʁི་ɷོག། (No. 162); 4a3: ma+ngga laṃ || bkra shis ’bar gyur cig|; ༼ Ȼ ༽ 1a: i. ༄།ɥེ་བȭན་

ཞེས་པའི་ǰར་མའི་མདོ་ཚǃ་དང་བསོད་ནམས་ɂེལ་བ་བɵགས་སོ།། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʧĦʒĦǶĄő ĥʬĦő ᠪ ʖĬʬĬ˄ ŋĄʗĬő 
Ȋɐʦ ƁʹĄő ŋĠ ă˃źʨ ɆĄɆĬĠ ȂʌĕɌʬĕȟ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—6a4: ǰར་མདོ། (No. 163); 6a4: sa+rba 

ma+ngga laṃ || shu bhaṃ||; ༼ Ȼ ༽ 1a: i. ༄། །Ȅ་ནག་ǰག་ɷོག་ཅེས་Ɏ་བའི་གɶངས་བɵགས།། ii. ǵĄ˄ ę 
ȊʢĄʦ ŋĬő ȾĄ˃ĞɆĬʒɃ ę ȂʌĕɌʬĕȟ ʡĦȿʢĄǶĄʓ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—4b3: ǰག་ɷོག། (No. 164); 4b3: bkr-is||; 

༼ པེ ༽ 1a: i. ༄། ཉེས་པ་ǣན་སེལ་ཞེས་Ɏ་བ་བɵགས།། ii. ǵĄʌĬȽ ɏʍ ŋĠ ă˃ĞʒɆĄɆĬĠ ŋĕ˃ĕʢŀ ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 

1b1—3a5: ǣན་སེལ། (No. 165); 3a5: dge legs ’phel ||; ༼ པོ ༽ 1a: i. ༄།གནམ་ས་ȹང་བȄད་

བɵགས།ོ། ii. ĥɆʢĄ˃ǶĬĠ ȾĄʳĄ˄ ŋĬő ăğʌĄő ɏɐő ĥ˃ĦʗĞő ăʢĬȿĄĠ ᠅ 1b1—7a6: ȹང་བȄད། (No. 167); 

7a6: ||bkra shis||; ༼ ཕི ༽ 1a: i. ༄༅། །བǦ་ཤིས་བɬེགས་པ་བɵགས།།1 1b1—6a5: བǦིས། བǦ་ཤིས། 
(No. 168); 6a5—8a6: <ག་གོན་དང་བཟང་པོ་ལ་གནང་བའི་བǦ་ཤིས།> (No. 169); 8a6: ma+ngga laṃ |; 

༼ Ɉ ༽ 1a: i. ༄། འཕགས་པ་ཡངས་པའི་Ǿོང་Ƿེར་ȭ་འșག་པའི་མདོ་བɵགས།ོ། ii.  ǵĬʢĬȽ ʡĮ ăɆĬʬĄɆĄ˄ ŽʒǶĄʗĬő 
ʫĬ˄ ĥ˃ĬǶĬĠ ʲĞő ʖĬʬĬ˄ ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—5b5: ཡངས་པ། (No. 174); 5b5: dag |; ༼ ཕེ ༽ 1a: i. ༄།Ȱོ་

Țེ་Ȅལ་མཚན་ཡོངས་ʀ་བȓོ་བ་བɵགས།ོ། ii. ˆʯĞ˄ ŋĦő ʡĬˇĄʳć ʲĞő ĥȿĬȿĄʢć ĝ˃ľɐɌʗĕő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—2a6: 

བȓོ་བ། (No. 175); ༼ ཕོ ༽ ༄༅། དེ་བཞིན་ཤེགས་པ་ȑའི་དǾ(!)་བ˳ིད(!)ས་སོགས་བɵགས།ོ། ii. ǵĬʢĬȽ ʡĮ ʡĄƂő 
ʡĕɮōʯĞʒĕő ĝ˃ĕɌʗĕő ᠪ ĴʒʳĕĠ ǵĬʢĬȽ ʡĕ˃Ğɮʢĕő ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ བǦིས། བǦ་ཤིས།: 1b1—1b6: [དེ་བཞནི་གཤགེས་པ་
ȑའི་བǦ་ཤསི་ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ།] (No. 177a); 2a1—2b6: <དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཛད་པ་བȕའི་བǦ་ཤིས།>  
(No. 177); 2b6—3b1: <སངས་Ȅས་དཔའ་བོ་བȭན་Ǽི་བǦ་ཤིས།> (No. 178); 3b1—4a1: verses 

(No. 178a); 4a1—4a4: verses (No. 178b); 4a4: ma+ngga laṃ ||; ༼ དཀར་ཆག ༽ 1a: 

i. ༄། །དཀར་ཆག་དགོས་འདོད་ǣན་འɏང་བɵགས།། ii. ʡĦɃ ę ŹʯĞɊ ȠʗĕȡĠ Ȃ˃ĕɌʒĕȡĠ ǵĦʢĄʒć ʲĞő ȾĄ˃ĬʒɃ ċ 
ĥ˃ĦʗĞŰ ᠅ 1b1—4a5: text. 

Tib. 177-3 (1 copy). L: 6 (1b—2a of most parts: 4—6); M: to the left of the 
frame: ka—pho + TF + brief title; TS (average): 52×7,5; F: 1b — i. shā+kya thub 
pa la na mo, ii. phyag na rdo rje la na mo. 

 
 

1 A layer of paper is glued on the folio and the title is written there, the original block prin-
ted f. 1a being currently unavailable. 
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Group 1: 2 

  

Printed on the 8th day of the 4th month of the 51st year 
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Group 1: 3 
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Group 1: 4 
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Group 2: 1 
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Group 2: 2.1 
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Group 2: 2.2 

   

    

     

   

  

phi 



   
 

  

   
 

  
 

  
  

 
 

 

   
  

 

  

 

  
 

 

  

   
  

  

  

  

  

 

 

  

   



   
   

 

   
 

  
  

 
  

 
 

  

  

  

 

  

  

  

  
  

 
  

  

  

  

    

   

  

  

 

 

tsheg



596 

153a8—153b5; 153b5—154a2; 154a2—154a8; 154a8—154b3; 154b3—154b7; 
154b7—155a7: Ȧ་གɶངས། (Nos. 102—107); 155a7—155b1: [གནོད་ɚིན་ǣ་བྷེ་ར་ཞེས་Ɏ་བའི་

གɶངས།] (No. 107a); ༼ ཅོ ༽ 155b1—156b5: ȷམ་འཇོམས། (No. 108); ༼ ཆི ༽ 156b5—
161a9: བǰལ་བཟང་། (No. 109); 161a9: ||ma+ngga laṃ||; 161a9—162b1: ཤེས་རབ་ȡིང་པོ། 
(No. 110); 162b1—164b10: འɍམ་Șང་། (No. 111); 164b10: sa rba (B: sa+rba) ma+ngga 

laṃ|| shu bhaṃ|| bkra shis par ’gyur cig|; 165a1—167a1: ཀོɹ། (No. 112); ༼ Ș ༽ 167a1—

167a10: འདའ་ཀ། (No. 113); ༼ ཆེ ༽ 167a10—171a1: ɥན་ɒ། (No. 114); 171a1—174b3: 
Ȫོབས་བཞི། (No. 115); 174b3—175b10: ȩང་བཤགས། (No. 116); 175b10: bkra shis; 

175b10—178a1: མཚན་བȪོད། (No. 117); 178a1: ma+ngga laṃ||; ༼ ཆོ ༽ 178a1—180b4: 

བཟང་Ʉོད། (No. 118); ༼ ཇི ༽ 180b4—181b8: Ɏམས་ɥོན། (No. 119); 181b8—184a5: Ʉོད་
འșག (No. 120); 184a5—185b1: ཐོག་མཐའབར། (No. 121); 185b1—187b7: བདེ་བ་ཅན། 
(No. 122); 187b7—188a9: ཞིང་མཆོག། (No. 123); 188a9—1901, var. 1a2: གསང་འȭས་ɥོན་
ལམ། (No. 124) 

1222/1224. Vol. 2. 1902a: ༄༅།། ༡ །།Ɏིན་བɼབས་དངོས་ǿབ་བǦ་ཤིས་ཆར་འབེབས་
པའི། །བȪན་འǾོས་ཕན་བདེའི་དགའ་ཚལ་Ȅས་པའི་ɉིར། །ངོ་མཚར་འཛམ་Ȁིང་ས་Ȫེད(!)་དཀོན་པའི་མཆོག། གɶངས་

མདོ་བȄ་དང་ȯག་བȕ་ɬ་བȭན་བɵགས་ͼྷོ།། དགེའ།ོ། (Buryat: 1902a: blank); ༼ ș ༽ Beijing: 
1901, var. 2a2—1901, var. 2a4; Buryat: 1902b1—1903a1: ཚƼགས་བཅད། (No. 125); Beijing: 
1901, var. 2a4—1901, var. 2b1; Buryat: 1903a2—1903a8: ཚƼགས་ʀ་བཅད་པ་གཉིས་པའི་གɶངས། 
(No. 126); Beijing: 1901, var. 2b1—1901, var. 2b6; Buryat: 1903a8—1903b6: ཚƼགས་ʀ་བཅད་
པ་བཞི་པ། (No. 127); Beijing: 1901, var. 2b6—207b4; Buryat: 1903b6—207b4: ȵད་པ། 1 

(No. 128); ༼ ཇེ ༽ 207b4—220a4: Ȱོར་གཅོད། (No. 129); 220a4—220a6: {ȰོȚ་ེགཅདོ་པའི་ȡངི་
པོ།}; 220a6: |zhus dag| bkra shis||; 220a6—221a7: ལམ་བɬི། (No. 129a); 221a7—221a9: 

{ཡི་གེ་བȄ་པ།}; ༼ ཇོ ༽ 221a9—238a10: ནམ་མཁའི་ȡིང་པོ། (No. 130); ༼ ཉི ༽ 238b1—240a5: 

ས་ȡིང་པོ། (No. 131); ༼ Ȟ ༽ 240a5—241a6: སའི་མདོ། (No. 132); ༼ ཉེ ༽ 241a7: oṃ+a+ 

hūṃ| 2 ; 241a7—244b1: ཁང་བɬེགས། (No. 133); ༼ ཉོ ༽ 244b1—247a4: Ɏམས་ɵས། 

(No. 134); 247a4: oṃ+a+hūṃ||; 247a4—247b4: ǩའི་ɵས། (No. 135); ༼ ཏི ༽ 247b4—

 
1 The beginning of Vol. 2 in the Beijing edition varies from that of the Buryat edition. In the 

Buryat version the first two folios (1902 and 1903) are not connected textually with the last folio 
of Vol. 1. The Beijing version is rather complicated in this regard. Its Vol. 2 has three folios 
numbered 190. The verso of 1902 (its recto bears the title) and recto of 1903 (its verso is blank) 
together contain the same text as found on the recto of the third folio (1901, var. 2) which is an 
enlarged version of the recto of f. 190 from vol. 1 (1901, var. 1): while the latter ended on line 2 the 
former has a continuation of the text there. Thus, in two volumes of the Beijing edition there are 
four folios 190, two of which are variations of the same folio while the two others together repeat 
the text of the recto side of the enlarged version of the main folio.  

2 The combination oṃ+a here and further on reminds a monogram. The entire composition 
is a kind of svasti that marks the beginning of a new text. 
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swa sti| tshul ’di dge slong thabs mkhas rgya mtsho yis| |chos sde bde chen lhun grub gling 
mchog tu| |rgyu rkyen sbyar te dpar (sometimes, ’bar) du bzhengs pa’i dges| |’gro kun bla med 
byang chen myur thob shog| |ces sh  sa dha ras sug bris su bgyis pa’o||
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